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1.0 Geratebeschreibung
(Abb. 1 und 1a)

Saugrohr vorne
Saugrohr hinten
Verschlussbugel
Tragegurt

Ein- Ausschalter
Netzleitung

Fangsack

Umschalter Saugen/Blasen
Laufrollen

0. Drehzahlregler

1. Aufsteckbarer Rechen

S0P NoOMLN

2.0 BestimmungsgeméBe Verwendung

¢ Der Laubsauger/-Bléser ist nur fir Laub und
Gartenabfalle wie Gras, kleine Zweige, zuge-
lassen. Anderweitige Anwendung ist nicht er-
laubt.

& Erist nur fir die private Beniitzung
entsprechend seinem Verwendungszweck
konzipiert. Als Geréte fur den privaten Haus-
und Gartenbereich werden solche angesehen,
die zur Benutzung im privaten Haus- und
Gartenbereich eingesetzt werden. Nicht jedoch
in offentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten,
sowie nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

3.0 Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerét, dem richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitshinweisen vertraut.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer
gut auf!

Bitte beachten Sie die allgemein erlaubten Betriebs-
zeiten, sowie auch kommunale Vorschriften zum
Betreiben von Geréaten.

Sicherheitshinweise

Einweisung

¢ Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig
durch. Machen Sie sich mit den Steuer- oder
Regeleinrichtungen und der ordnungsgemafien
Verwendung des Gerétes vertraut.
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Lassen Sie niemals Kinder das Gerat benutzen.

Lassen Sie niemals andere Personen, die mit

diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das

Gerat benutzen. Ortliche Vorschriften kénnen

das Mindestalter fiir Benutzer vorgeben.

¢ Benutzen Sie das Gerat niemals, wenn Per-
sonen, besonders Kinder, oder Haustiere in der
Nahe sind.

¢ Der Benutzer ist verantwortlich fiir Unfélle oder

Geféhrdungen, die Dritten persénlich oder

lhrem Eigentum zustoBen.

* e

Vorbereitung

¢ Beim Benutzen des Gerates immer festes
Schuhwerk und lange Hosen tragen.

¢ Tagen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.

Sie kdnnen von der Saugdéffnung erfasst wer-

den. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihand-

schuhe und rutschfestes Schuhwerk em-

pfehlenswert. Tagen Sie bei langen Haaren ein

Haarnetz.

Tragen Sie eine Schutzbrille bei Arbeiten.

Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten

eine Atemmaske.

¢ Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch das Ge-
rat, die Anschlussleitung und das Verlanger-
ungskabel. Arbeiten Sie nur mit einem einwand-
freien und unbeschadigten Gerét. Beschadigte
Teile missen sofort von einem Elektro- Fach-
mann erneuert werden.

¢ Verwenden Sie das Geréat nie mit beschadigten
Schutzeinrichtungen oder Abschirmungen oder
fehlenden Sicherheitseinrichtungen wie Ablenk-
und/oder Grasfangeinrichtungen.

¢ Beim Arbeiten im Freien durfen nur dafiir zuge-
lassene Verlangerungskabel verwendet werden.
Die verwendeten Verlangerungskabel missen
einen Mindest-Querschnitt von 1,5 mm? auf-
weisen. Die Steckverbindungen miissen
Schutzkontakte aufweisen und spritzwasser-
geschutzt sein.

* e

Betrieb
¢ Gerateanschlussleitung immer nach hinten vom
Gerat wegfiihren.

¢ Wenn das Strom- oder Verlangerungskabel

beschadigt ist; ziehen Sie den Stecker aus der

Steckdose.

Tragen Sie das Gerat nicht am Kabel

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose:

—wenn Sie das Gerat nicht benutzen, es trans-
portieren oder es unbeaufsichtigt lassen;

—wenn Sie das Gerét kontrollieren, es reinigen
oder Blockierungen entfernen;

- wenn Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
vornehmen oder Zubehor auswechseln;

* e
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- nach dem Kontakt mit Fremdkérpern oder bei
abnormaler Vibration
# Benutzen Sie Werkzeuge nur bei Tageslicht
oder mit ausreichender kiinstlicher Beleuchtung
#  Die Kraft nicht unterschatzen. Immer einen
sicheren Stand und das Gleichgewicht halten
+ Vermeiden Sie, wenn mdglich, das Betreiben
des Gerates im nassen Gras.
¢ Achten Sie besonders an Abhangen auf
sicheren Stand.
Immer gehen, niemals rennen.
Halten Sie die Luftungséffnung immer sauber.
Die Saug- Blaséffnung niemals auf Personen
oder Tiere richten.

* o0

Wartung und Aufbewahrung

# Sorgen Sie daftrr, dass alle Muttern, Schrauben
und Bolzen stets festgezogen sind, um sicher
zu sein, dass sich das Gerat in einem sicheren
Betriebszustand befindet.

+  Uberpriifen Sie die Grasfangeinrichtungen
haufig auf VerschleiB und Verformungen

#  Nur Ersatzschneidewerkzeuge des richtigen
Typs verwenden.

&  Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden ver-
schlissene oder beschéadigte Teile.

¢ Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen Ort abgelegt werden.

Das Gerat kann an jede mit min. 10A abgesicherte
Steckdose ( mit 230 V Wechselspannung) ange-
schlossen werden. Die Steckdose ist mit einem
Fehlerstromschutzschalter (Fl) zu sichern. Der Aus-
I6sestrom darf max. 30mA betragen.

Sicherheitspiktogramme am Geréat
(Abb. 8)

1. Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen.

2. Bei Regen oder Schnee Gerat nicht benutzen.
Gerat vor Nésse schitzen.

3. Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

4. Augen- und Gehérschutz tragen.

5. Bei Reinigungs- und Pflegearbeiten Gerat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

4.0 Technische Daten

Wechselstrommotor 230V ~ 50 Hz
Leistung 2500 Watt
Leerlaufdrehzahl 4000-13000 min”
Luftgeschwindigkeit 270 km/h

8
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Saugleistung 780 m*h
Fangsackvolumen ca. 451
Schall-Leistungspegel LWA 101 dB (A)
Schall-Druckpegel LPA 90 dB (A)
Vibration ay, <2,5m/s?

5.0 Montage

5.1. Montage Saugrohr (Abb. 2, 3, 3a, 3b)

Stecken Sie bitte zuerst das vordere (1) und hintere
Saugrohr (2) zusammen. Achten Sie bitte auf ein
hérbares Einrasten.

AnschlieBend stecken Sie bitte das Saugrohr in das
Motorgehé&use (Abb. 3) AnschlieBend den
Arretierhebel (3) herausziehen und um 90° drehen
(Abb. 3a). Das Saugrohr ist somit fixiert.

Hinweis: Bitte beachten Sie, dass vor dem Be-
festigen am Geréat immer zuerst die beiden Saug-
rohre fest miteinander verbunden sind und an-
schlieBend nicht mehr zerlegt werden diirfen!

Hinweis: Der Laubsauger ist mit einem
Sicherheitsschalter ausgeriistet und funktioniert
nur, wenn das Saugrohr am Gerat befestigt ist.

5.2. Rechen montieren (Abb. 3b)

Der Rechenaufsatz wird auf das Saugrohr
aufgesteckt. Bei Verwendung des Rechenaufsatzes
haben die Laufrollen keine Funktion.

5.3. Fangsack montieren (Abb. 4)

Stecken Sie bitte den Fangsack (7) tiber den Stutzen
am Motorgehause und achten Sie dabei auf ein hér-
bares Einrasten. AnschlieBend hangen Sie den
Haken am Saugrohr ein.

6.0 Vor Inbetriebnahme

+ Nehmen Sie das Gerét erst dann in Betrieb,
wenn Sie die Montage vollstandig durchgefiihrt
haben. Vor jeder Inbetriebnahme ist die Ge-
rateanschlussleitung auf Anzeichen von Be-
schadigungen zu untersuchen und darf nur in
einwandfreiem Zustand benutzt werden.
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7.0 Inbetriebnahme
7.1. Gurtldnge bestimmen (Abb. 1)

& Gurtlange des Tragegurtes (4) so einstellen,
dass das Saugrohr knapp tber dem Boden
gefuhrt werden kann. Zuséatzlich dienen zur
leichteren Filhrung des Saugrohres am Boden
die Filhrungsrollen (9) am unteren Ende des
Saugrohres.

7.2. Gerat anschlieBen und einschalten (Abb. 5,6)

& Den Geratestecker in die Kupplung der Geréte-
anschlussleitung (Verlangerung) stecken.

& Geréateanschlussleitung (6) mit der am Gerat
vorhandenen Kabelzugentlastung wie abge-
bildet sichern.

4 Zum Einschalten Ein-Ausschalter (5) in Richt-
ung ON schieben, zum Ausschalten Ein-Aus-
schalter in Richtung OFF schieben.

7.3 Betriebsart wéahlen

7.3.1 Saugen (Abb. 7)

& Drehen Sie den Hebel (8) ganz nach links auf
,Saugen®. Dies kann sowohl im Stillstand als
auch bei laufendem Gerét geschehen.

7.3.2 Blasen (Abb. 7)

# Drehen Sie den Hebel (8) ganz nach rechts auf
,Blasen®. Dies kann sowohl im Stillstand als
auch bei laufendem Gerét geschehen.

+ Richten Sie den Luftstrahl nach vorne und
bewegen Sie sich langsam um Laub oder
Gartenabfélle zusammenzublasen bzw. von
schwer zugéanglichen Stellen zu entfernen.

Achtung!!

#  Entleeren Sie vor dem Blasen den Fangsack.
Ansonsten kénnte aufgesaugtes Sauggut
wieder austreten.

7.3.3 Fangsack entleeren (Abb. 1)

Entleeren Sie den Fangsack (7) rechtzeitig. Bei
hohem Fullgrad lasst die Saugleistung deutlich nach.
Fuhren Sie organische Abfélle der Kompostierung
zu.

¢ Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen
# ReiBverschluss am Fangsack (7) 6ffnen und
Sauggut ausschitten.
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8.0 Wartung und Pflege

ACHTUNG!

Samtliche Wartungs-, Service- und Reinigungs-
arbeiten diirfen nur bei gezogenem Netzstecker
durchgefiihrt werden.

& Das Gerat darf nicht mit Hochdruckreiniger oder

flieBendem Wasser gereinigt werden.

Keine scharfen Reinigungsmittel verwenden.

Nach Beendigung der Arbeit Auffangsack

abnehmen, umstilpen und grindlich reinigen,

um das Entstehen von Schimmel und
unangenehmen Gertichen zu verhindern.

#  Ein stark verschmutzter Fangsack kann mit
Wasser und Seife gewaschen werden.

& Bei Schwergangigkeit des Reissverschlusses
die ReiBverschlusszéhne mit einer trockenen
Seife einreiben.

& Halten Sie Geréat und Luftungsschlitze stets
sauber.

& Verschmutzungen am Gerét mit einem feuchten
Lappen abwischen. Saug-/Blasrohr bei
Verschmutzung mit einer Birste reinigen.

& Aufgrund von Verschmutzung durch Sauggut
kann die Gangigkeit des Umschalthebels
(Blasen/Saugen) erschwert werden. In diesem
Fall stellt sich nach mehrmaligen Umschalten
von Saugen auf Blasen die Géangigkeit des
Umschalthebels wieder ein.

*
*

9.0 Reparatur

Bei eventuell auftretenden Stérungen das Gerét nur
von einem autorisierten Fachmann bzw. von einer
Kundendienstwerkstatt tiberprifen lassen.

10.0. Entsorgung

Gerat, Zubehor und Verpackung sollten einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden. Zum sortenreinen Recycling sind
Kunststoffteile gekennzeichnet.
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11.0. Ersatzteilbestellung (Abb. 1)

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:

& Typ des Gerates

¢ Artikelnummer des Gerates

¢ Ident-Nummer des Gerates

¢  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.isc-
gmbh.info

12.0 Fehlersuchplan

Fehler mogliche Ursache

Beseitigung

Gerat lauft nicht an - kein Strom im Stecker
- Kabel defekt

- Anschliisse am Motor geldst

- Saugrohr nicht korrekt montiert

- Leitung und Sicherung tberpriifen

- Uberprifen

- durch Kundendienstwerkstatt Giber-
prifen lassen

- auf korrekte Montage achten
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1.0 Layout (Fig. 1+1A)

. Front suction tube
. Rear suction tube
. Clip fastener
Carrying strap
ON/OFF switch
Power cord

. Debris bag

. Selector switch for vacuum/blower
. Guide rollers

10. Speed controller
11. Plug-on rake

CONOUOAWN =

2.0 Proper use
# The garden blower vac is designed to handle
only foliage and garden refuse such as grass

and small branches. Any other use is prohibited.

# This tool is only intended for use around the
home and should only be operated within its
design limitations. Tools of this category which
are designed for home and garden use should
only be operated in such settings. Tools of this
category are not suitable for use in public
facilities, parks and sports centers, on farms or
in the forestry sector.

3.0 Important information

Please read the directions for use carefully and
observe the information provided. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the tool, its proper use and safety
precautions.

Please observe the general maximum operating
times as well as local regulations for tool operation.

Keep these instructions in a safe place.

Safety information

1. General instructions

# Read the complete operating manual with due

care. Acquaint yourself with the controls and

how to use the tool.

Never allow children to use the tool.

Never allow other persons who are not familiar

with the operating instructions to use the tool.

Contact your local government offices for

information regarding minimum age

requirements for operating the tool.

# Never use the tool when there are people —
particularly children — or pets nearby.

& The user is responsible for any accidents or
hazards suffered by third parties or their

e

2.

*

*

*

*

3.

*
*

*
*

* e

*

*
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property.

Preparation
Always wear sturdy footwear and long trousers
when using the tool.
Never wear loose fitting clothes or jewelry. They
may get drawn into the suction opening. Rubber
gloves and non-slip shoes are recommended
when working outdoors. Wear a hair net if you
have long hair.
Wear safety goggles while you work.
Use a dust mask when working on dusty jobs
Always check the tool, the power cable and the
extension cable before using the tool. Only
operate the tool when it is in good working order
and is not damaged in any way. Damaged parts
have to be replaced immediately by a qualified
electrician.
Never use the tool if any of its safety devices or
guards are damaged or if any safety
attachments such as deflectors and/or grass
catching devices are missing.
When working outdoors, use only extension
cables which are approved for outdoor use.
Extension cables must have a minimum cross-
section of 1.5 mm?. Plug connections must have
earthing contacts and be protected from rain-
water.

Operation

Always trail the power cable behind the tool.

If the power cable or extension cable is

damaged, pull the plug out of the socket.

Do not carry the tool by its power cable.

Always pull out the power plug:

- when the tool is not being used, when it is
being transported or when you leave it un-
supervised.

- when you are checking the tool, cleaning
it or removing blockages.

- when you want to carry out cleaning or
maintenance work on the tool or replace
accessories.

- after the tool impacts with foreign bodies or
you notice unusual vibrations.

Use the tool only in broad daylight or in well-lit

conditions.

Do not underestimate the forces involved. Make

sure you stand squarely and keep your balance

at all times.

If possible, avoid using the tool on wet grass.

Ensure that you maintain a steady foothold

particularly while working on slopes.

Always walk. Never run.

Always keep the ventilation opening clean.

Never direct the vacuum/blow hole at persons

11
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4. Maintenance and storage

¢ Check that all nuts, bolts and screws are
securely tightened in order to be sure that the
machine is in a safe working condition.

#  Frequently check the grass catching devices for
signs of wear and deformation.

+  Only use replacement cutters of the correct
type.

+  For your own safety, replace worn or damaged
parts without delay.

¢ Electric tools should be kept in a dry place when
not in use.

The tool can be plugged into any socket-outlet (with
230 V AC) that is equipped with a 10A fuse or higher.
The socket-outlet has to be safeguarded by an earth-
leakage circuit breaker (e.l.c.b.). The operating
current must not exceed 30 mA.

Safety pictograms on the tool (Fig. 10)

1. Read the directions for use before operating the
tool.
2. Do not use the tool in rain or snow. Do not ex-
pose the tool to wet conditions.
3. Keep all other persons away from the danger
zone.
. Wear goggles and ear muffs.
. Switch off the tool and pull out the power plug be-
fore carrying out any cleaning or maintenance
work.

oA

4.0 Technical data

AC motor 230V ~ /50 Hz
Power rating of the 2500 W
Idle speed of the 4000-13.000 min*
Air velocity 270 km/h
Suction rate 780 m*h
Volume of debris bag approx. 45 |
Sound volume level LWA 101 dB (A)
Sound pressure level LPA 90 dB (A)
Vibration ah <2,5m/s?
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5.0 Assembly
5.1. Mounting the vacuum tube (Fig. 2, 3, 3a, 3b)

First plug together the front suction tube (1) and the
rear suction tube (2). When the two parts engage
correctly they make an audible click.

Then slip the assembled suction tube in the motor
housing (Fig. 3), pull out the lever catch (3) and turn
it through 90° (Fig. 3a).

The vacuum tube is now locked in place.

Important: Please note that the two suction tubes
must always be joined together before they are
mounted on the motor housing, and that they
must never be taken apart when mounted!

Important: The garden blower vac is equipped
with a safety lock-off switch which only works
when the suction tube is mounted on the motor
housing.

5.2. Mounting the rake (Fig. 3b)

The rake attachment is connected to the vacuum
tube. When using the rake attachment the guide
rollers do not come into operation.

5.3. Mounting the debris bag (Fig. 4)

Slip the debris bag (7) over the socket on the motor
housing. It engages correctly when it makes an
audible click. Then hang the hook on the suction
tube.

6.0 Prior to starting up

e  Start up the tool only after it is fully assembled.
Always inspect the tool power cord for damage
before starting up. The tool may only be used if
the cord is in flawless condition.

7.0 Starting up

7.1. Sizing the strap (Fig. 1)

& Size the length of the carrying strap (4) so that
the vacuum tube just clears the ground. The
guide rollers (9) at the bottom end of the suction
tube will help you to maneuver the suction tube
on the ground.
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7.2. Connecting the tool to the power supply and

switching on (Fig. 5, 6)

+ Insert the tool plug into the power cord coupling
(extension).

& Secure the power cord (6) with the sleeve
provided on the tool as shown.

& To switch on, push the ON/OFF switch (5)
toward ON. To switch off, push the ON/OFF
switch toward OFF.

7.3 Selecting the mode of operation

7.3.1 Vacuum (Abb. 7)

¢ Turn the lever (8) all the way left to “Vacuum”.
You can do this regardless of whether the tool is
running or not.

7.3.2 Blowing (Fig. 7)

¢ Turn the lever (8) all the way right to “Blower”.
You can do this regardless of whether the tool is
running or not.

4 Channel the air stream forward and walk slowly
to blow foliage or garden refuse into a pile or to
clear out hard-to-reach places.

Important!
Empty the debris bag before blowing. Otherwise, the
material that has been vacuumed up could drop out.

7.3.3 Emptying the debris bag and pre-screen
(Fig. 1)

Empty the debris bag (7) in good time. When the bag
is heavily loaded with material, vacuum power is
considerably reduced. Deposit organic refuse at a
compost site.

+  Switch off the tool and pull out the plug.
+  Open the zipper on the debris bag (7) and
shake out the material.

8.0 Maintenance and cleaning

IMPORTANT!

All maintenance, service and cleaning work must
be performed after the power cord has been
pulled out.

+ Do not use high-pressure cleaners or running

water to clean the tool.

Do not use any aggressive cleaning agents.

After shaking out the debris bag, turn it inside

out and thoroughly clean it in order to prevent

mould and unpleasant odors from forming.

#  You can use soap and water to clean out a
heavily soiled debris bag.

+ Rub abar of dry soap across the zipper teeth if

*
*
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the zipper becomes difficult to pull.

Always keep the tool and ventilation slats clean.
Use a damp rag to wipe dirt marks off of the
tool. Clean the vacuum/blower tube with a brush
upon evidence of dirt and grime.

¢ Dirt and grime can make the switch
(blower/vacuum) more difficult to operate as a
result of the material that swirls up off the
ground. When this occurs, simply flip the switch
back and forth a few times, which should bring it
back to the normal feel.

* e

9.0 Repair

Should the tool experience problems beyond those
mentioned above, let only an authorized professional
or a customer service shop perform an inspection.

10.0 Disposal

The tool, accessories and packaging should be
disposed of in an environmentally-friendly fashion.
Plastic parts are coded for purposes of separation
when recycling.

11. Ordering replacement parts (fig. 1)

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info



Anleitung GLS 250 26.04.2005 :07 Uhr Seite 14

12.0 Troubleshooting guide

Fault Possible cause Remedy
Motor does not start No electricity at the plug Check the cord and fuses
Power cord defective Check the power cord
Motor terminals disconnected Have the unit checked by a customer
service workshop
Suction tube not mounted correctly Mount the tube correctly
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1.0 Description de I'appareil (fig. 1+1a)

. Tube aspirateur avant

Tube aspirateur arriére

. Etrier de fermeture

. Courroie

Interrupteur Marche / Arrét

. Conduite réseau

. Sac collecteur

Commutateur aspirer/souffler
. Galets de roulement

10. Régulateur de vitesse de rotation
11. Rateau a téte amovible

CONOOAWN =

2.0 Emploi conforme a I’affectation

& L'aspirateur/le souffleur de feuilles est
uniquement autorisé pour les feuilles et les
déchets de jardin tels I'herbe et les petites
branches. Tout autre emploi n'est pas autorisé..

¢ |l est uniquement congu pour un emploi privé
conformément a son affectation. Sont
considérés comme appareils destinés a I'emploi
privé a la maison ou au jardin ceux qui sont
employés dans les maisons et jardins privés.
Mais pas dans les installations, parcs, terrains
de sport ainsi que dans I'agriculture et les
exploitations forestieres.

3.0 Remarques importantes

Veuillez lire consciencieusement ce mode d’emploi
jusqu’au bout et en respecter les consignes.
Familiarisez-vous avec I'appareil, son emploi correct
ainsi qu'avec les consignes de sécurité en vous
servant de ce mode d’emploi.

Veuillez respecter les heures de travail permises en
général ainsi que les prescriptions communales pour
le fonctionnement des appareils.

Conservez bien ce mode d’emploi !
Consignes de sécurité

Instructions

¢ Veuillez lire ce mode d’emploi avec attention.
Apprenez a vous servir des dispositifs de
commande ou de réglage et a employer
I'appareil dans les régles de l'art.

# Ne laissez jamais des enfants employer
I'appareil.

+ Ne laissez jamais d’autres personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser
I'appareil. Des prescriptions locales peuvent
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prescrire I'age minimum permettant d’utiliser
I'appareil.

N’utilisez jamais I'appareil lorsque des
personnes, en particulier des enfants, ou encore
des animaux domestiques se trouvent & sa
proximité.

L'utilisateur est responsable pour tout accident
ou risque arrivant a une tierce personne ou a
ses propriétés.

Préparation

Lors de l'utilisation de I'appareil, portez toujours
des chaussures stables et des pantalons longs.
Ne portez aucun vétement ou bijou lache. Vous
pouvez étre attrapé(e) par 'ouverture
d’aspiration. Lors de travaux en plein air, il est
recommandé de porter des gants en
caoutchouc et des chaussures antidérapantes.
Portez un filet & cheveux pour les cheveux
longs.

Portez des lunettes de protection pendant les
travaux.

Utilisez un masque de respiration pour les
travaux générateurs de poussiére.

Avant d’employer I'appareil, contrélez chaque
fois la ligne de raccordement et le cable de
rallonge. Travaillez exclusivement avec un
appareil en état impeccable et non endommagé.
Les piéces endommagées doivent étre
immédiatement remplacées par un(e)
spécialiste électronicien(ne).

N’utilisez jamais I'appareil lorsque les dispositifs
de protection ou les blindages sont
endommagés ou encore que les dispositifs de
sécurité, tels les dispositifs déflecteurs et/ou
récupérateurs d’herbe, manquent.

Pour les travaux a I'extérieur, seuls les cables
de rallonge diment homologués doivent étre
utilisés. Les rallonges utilisées doivent avoir une
section transversale minimale de 1,5 mm2. Les
raccords a fiche doivent étre dotés de contacts
de protection et étre protégés contre les
éclaboussures.
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Fonctionnement

+ Toujours faire passer le cable de raccordement
de I'appareil a I'arriére de 'appareil.

¢ Lorsque le cable de courant ou la rallonge est

abimé ; tirer la fiche hors de la prise de courant.

Ne portez pas 'appareil par son cable

Tirer la fiche hors de la prise de courant :

- Si vous n'utilisez pas 'appareil, si vous le
transportez ou le laissez sans surveillance

- Lorsque vous contrélez 'appareil, le
nettoyez ou en retirez des objets bloquants

- Lorsque vous entreprenez des travaux de
nettoyage ou d’entretien ou que vous
changez des accessoires ;

- Apres contact avec des corps étrangers
ou en cas de vibration anormale,

+ Nutiliser les outils qu'a la lumiére du jour ou
avec un éclairage artificiel suffisant

+ Nen sous-estimez pas la force. Tenez-vous de
fagon sire, et gardez I'équilibre

+ Evitez, si possible, d'utiliser 'appareil dans du
gazon mouillé.

+ Veillez, particulierement dans les pentes, a bien

vous tenir de fagon stable et sire.

Marchez toujours, ne courrez jamais.

Gardez I'ouverture d’aération en bon état de

propreté.

+ Ne dirigez jamais I'ouverture d’aspiration/de
soufflage sur des personnes ou des animaux

e

e

Entretien et entreposage

& Veillez a ce que tous les écrous, toutes les vis
et chevilles soient constamment vissées a fond
pour étre sir(e) que I'appareil soit bien en état
sOr de fonctionnement.

# Controlez souvent si le dispositif collecteur
d’herbe est usé ou s'il est déformé

+ Nutilisez que des outils de coupe de type
correct.

# Remplacez les pieces usées ou endommagées
pour des raisons de sécurité.

¢ Les appareils électriques inutilisés devraient
étre conservés dans un endroit sec.

L’appareil peut étre raccordé a chaque fiche a
contact de protection (de 230 V de courant alternatif)
protégée par un fusible de min. 10 A. La prise doit
étre protégée d’un interrupteur de protection contre
les courants de courts-circuits. Le courant de
déclenchement doit s’élever au max. a 30 mA.
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Pictogramme de sécurité sur I'appareil
(fig. 8)

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi.
N'utilisez pas I'appareil en cas de pluie ou de
neige. Protégez I'appareil de 'humidité.

Gardez les tierces personnes hors de la zone de
dangers

Portez des protections oculaires et auditives.
Mettez I'appareil hors circuit et retirez la fiche de
contact pour les travaux de nettoyage et
d’entretien.

[

«@

o &

4.0 Caractéristiques techniques:

Moteur a carburants multiples 230V ~ 50 Hz
Puissance 2500 Watt
Vitesse de rotation a vide  4000-13.000 min”
Vitesse de I'air 270 km/h
Puissance d’aspiration 780 m¥h
Volume du sac collecteur env. 45 |
Niveau de puissance sonoreLWA 101 dB (A)
Niveau de pression

acoustiqueLPA 90 dB (A)
Vibration ah < 2,5 m/s?

5.0 Montage

5.1. Montage du tube aspirateur (fig. 2, 3, 3a, 3b)
Enfichez tout d’abord les tubes aspirateurs avant (1)
et arriere (2) I'un dans l'autre. Veiller a ce que
I'encliquetage soit bien audible.

Ensuite, enfichez le tube aspirateur dans le carter-
moteur (fig. 3). Puis retirez le levier de blocage (3) et
tournez de 90° (fig. 3a). Le tube aspirateur est ainsi
fixé.

Nota : Veuillez préter attention au fait qu’avant de
les fixer sur I'appareil, les deux tubes aspirateurs
doivent toujours étre tout d’abord raccordés I'un
a l'autre et qu’ils ne doivent ensuite plus étre
désassemblés !

Nota : L’aspirateur de feuilles est équipé d’un
interrupteur de sécurité et ne fonctionne donc
que lorsque le tube aspirateur est monté sur
I'appareil.
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5.2. Monter le rateau (fig. 3b)

L'embout rateau doit étre enfoncé sur le tube
aspirateur. Si vous utilisez I'embout rateau, les galets
de roulement n'ont plus de fonction.

53.A bler le sac coll bl

(fig. 4)

Enfichez le sac collecteur (7) dans le bati de moteur
par l'intermédiaire de la tubulure et veillez ce faisant
a ce que l'encliquetage soit bien audible. Ensuite,
accrochez le crochet au tube aspirateur.

6.0 Avant la mise en service

o Ne mettez I'appareil en service que lorsque
vous avez entierement terminé le montage.
Avant chaque mise en service, contrélez
minutieusement si le cable de raccordement de
I'appareil ne montre pas de signes
d’endommagement, celui-ci doit étre
uniquement utilisé en état impeccable.

7.0 Mise en service

7.1. Déterminez la longueur de la courroie (fig. 1)

& Réglez la longueur de la courroie en
bandouliere (4) de telle maniére que le tube
d’aspiration puisse étre guidé au ras du sol. En
outre, les rouleaux de guidage (9) sur
I'extrémité inférieure du tube aspirateur servent
a mieux guider le tube aspirateur au sol.

7.2. Connectez I'appareil et mettez-le en circuit
(fig. 5,6)

# Enfichez la fiche de I'appareil dans
I'accouplement du céble de raccordement de
I'appareil (rallonge).

& Bloguez le cable de raccordement de I'appareil
(6) comme indiqué dans le croquis a I'aide du
dispositif de décharge de traction se trouvant
sur 'appareil.

#  Pour mettre en circuit, poussez l'interrupteur
Marche/Arrét (5) en direction de ON, pour la
mise hors service, poussez l'interrupteur
Marche/Arrét en direction de OFF.

7.3 Sélectionner le mode de fonctionnement

7.3.1 Aspiration (fig. 7)

& Tournez le levier (8) complétement vers la
gauche sur “Saugen” (aspirer). Vous pouvez le
faire aussi bien a I'arrét que lorsque I'appareil
fonctionne.
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7.3.
*

Tournez le levier (8) completement vers la
droite sur “blasen” (souffler). Vous pouvez le
faire aussi bien a I'arrét que lorsque I'appareil
fonctionne.

Dirigez le courant d’air vers I'avant et déplacez-
vous lentement pour rassembler les feuilles ou
les déchets de jardin en soufflant dessus et/ou
les retirer d’endroits difficiles d’accés.

2 Soufflage (fig. 7)

Attention ! !

Avant le soufflage, videz le sac collecteur et le
séparateur préalable. Sinon, vous pourriez faire
ressortir ce que vous avez aspiré auparavant.

7.3.3 Vider le sac collecteur et le séparateur
préalable (fig. 1)

Videz le sac collecteur (7) a temps. Si le niveau de
remplissage est important, la puissance d’aspiration
diminue nettement. Placez les déchets organiques
sur un compost.

*

*

Mettez I'appareil hors circuit et retirez la fiche de
contact

Ouvrez la fermeture éclair sur le sac collecteur
(7) et secouez les déchets du sac.

8.0 Maintenance et soin

ATTENTION!

Tous les travaux de maintenance, de service et
de nettoyage doivent uniquement étre effectués
lorsque la fiche secteur est déconnectée.

*

L’appareil ne doit pas étre nettoyé a l'aide d’'un
appareil de nettoyage a haute pression ni a
I'eau courante.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage
mordants.

Aprés la fin des travaux, retirez le sac
collecteur, retournez-le et nettoyez-le a fond
pour éviter que ne se forme des champignons
et que des odeurs désagréables n’apparaissent.
Un sac collecteur fortement encrassé peut étre
nettoyé a I'eau et au savon.

Si la fermeture éclair s’ouvre mal, frottez les
dents de la fermeture éclair a I'aide de savon a
sec.

Gardez toujours I'appareil et les fentes
d’aération propres.

Essuyez les encrassements de I'appareil a
I"aide d’'un chiffon légérement humide. Nettoyez
le tube d’aspiration / de soufflage en cas
d’encrassement a I'aide d’une brosse.

En raison d’encrassement par ce qui a été
aspiré, le levier de commutation
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(souffler/aspirer) peut étre difficile & commuter.
Dans un tel cas, son fonctionnement se fera a
nouveau sans probléme aprés I'avoir commuté
plusieurs fois de suite de ,aspirer” sur ,souffler”.

9.0 Réparation

En cas de dérangements éventuels, faites controler
I'appareil exclusivement par un(e) spécialiste diment
autorisé(e) et/ou par un atelier de service apres-
vente.

10.0. Elimination

L’appareil, les accessoires et 'emballage doivent
étre éliminés en les apportant dans un réseau de
recyclage écologique. Les piéces en matiére
plastique sont marquées pour pouvoir étre recyclées
en fonction des sortes.

11. Commande de piéces de rechange
(fig. 1)

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

o No. d'article de I'appareil

@ No. d'identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

12.0 Plan de recherche des erreurs

Erreur Cause probable Suppression

L’appareil ne démarre Pas de courant dans la fiche Contréler la ligne et le fusible

pas Cable défectueux Contréler
Raccordements sur le moteur Faire controler par le service apres-
détachés vente
Tube aspirateur incorrectement Veiller & ce que le montage soit correc
monté correctement effectué
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1.0 Descripcion del aparato
(Fig. 1y 1a)

Tubo de aspiracién anterior
. Tubo de aspiracién posterior
Estribo de cierre

Cinturén de transporte
Interruptor ON/OFF

Cable de red

Bolsa de recogida

. Conmutador aspirar / soplar
Rodillos guia

10. Regulador de velocidad

11. Rastrillo acoplable

©CONOO AWM=

2.0 Uso adecuado

&  Elaspirador / soplador de hojas sélo esta
homologado para hojas y residuos del jardin
tales como césped o ramas pequefias. No esta
permitido darle otros usos.

# Elaparato esta concebido exclusivamente para
uso privado de acuerdo con la finalidad
indicada. Se definen como aparatos para uso
de cardcter privado tanto domésticos como en

jardines aquellos aparatos que sean empleados
en el dmbito particular tanto doméstico como en

el jardin. Se excluye el uso en establecimientos
publicos, parques, instalaciones deportivas, asi
como zonas agricolas y forestales.

3.0 Advertencias importantes
Le rogamos se sirva de observar atentamente estas

instrucciones de uso y sus advertencias. Utilice este
manual para familiarizarse con el aparato, su uso

correcto y las advertencias de seguridad pertinentes.

Guarde siempre las instrucciones de seguridad
en lugar seguro.

Tenga en consideracion los tiempos de servicio
generales permitidos, asi como las disposiciones
locales para utilizar el aparato.

Instrucciones de seguridad

Instrucciones

¢ Lerogamos se sirva de observar atentamente
estas instrucciones de uso. Familiaricese con
los dispositivos de mando y regulacién, asi
como el manejo adecuado del aparato.

Nunca permita que los nifios utilicen el aparato.

e

Nunca permita que otras personas que no estén
familiarizadas con estas instrucciones utilicen el
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aparato. La edad minima del usuario puede
estar regulada por disposiciones locales.

Nunca utilice el aparato cuando haya personas,
en especial nifios, o animales domésticos en las
inmediaciones.

El usuario es responsable de los dafios o
riesgos que se produzcan a terceros o a sus
propiedades.

Preparacion

*

*

* e

Cuando utilice el aparato, es recomendable
llevar zapatos resistentes y pantalén largo.

No lleve ropa holgada ni joyas mientras trabaje.
Pueden ser captadas por el orificio de
aspiracion. Si trabaja al aire libre, es
recomendable llevar guantes de goma y
zapatos de suela antideslizante. Péngase una
redecilla para el cabello si tiene el pelo largo.
Péngase gafas de proteccién mientras trabaje.
Péngase una mascarilla cuando realice trabajos
en los que se produzca gran cantidad de polvo.
Antes de cada uso, controle el aparato, el cable
de conexién y la alargadera. Trabaje sélo si el
aparato esta en perfecto estado y no presenta
ningun dafo. Las piezas dafiadas deben ser
sustituidas inmediatamente por un electricista
profesional.

Nunca utilice el aparato cuando los dispositivos
de proteccion o apantallamientos estén
dafiados o falte algun dispositivo de seguridad
como, por ejemplo, los dispositivos de
desviacion y/o de recogida de césped.

Solo se podrén utilizar alargaderas
homologadas para realizar trabajos en el
exterior. Las alargaderas utilizadas han de
presentar una seccién minima de 1,5 mmz. Los
enchufes deben estar dotados de contactos de
seguridad y llevar una proteccién a prueba de
salpicaduras.

Servicio

*

*

Tire del cable siempre hacia atrés para que se
mantenga en la parte trasera del aparato en
todo momento.

Cuando el cable de conexién o alargadera esté
danado; retire el enchufe de la toma.

No traslade el aparato sosteniéndolo por el
cable

Retire el enchufe de la toma:
— cuando no utilice el aparato, lo transporte o lo

19
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deje sin vigilancia;
— cuando controle el aparato, lo limpie o retire
cualquier obstaculo que bloquee;
— cuando realice trabajos de limpieza o
mantenimiento o cambie accesorios;
— al entrar en contacto con cuerpos extrafios o
en caso de vibracién anormal
#  Sodlo utilice la herramienta a la luz del dia o con
suficiente iluminacion artificial
+ Noinfravalore la fuerza del aparato. Adopte una
posicién segura y guarde en todo momento el
equilibrio.
+ Siempre que sea posible, evite utilizar el
aparato en césped himedo.
¢ Se ha de guardar especialmente una posicién
segura en caso de pendientes.
Camine siempre, jamas corra.
Mantenga siempre limpios los orificios de
ventilacién.
+ Nunca apunte con el orificio de aspiracién /
soplado a personas o animales.

26.04.2005

e

Mantenimiento a la hora de guardarlo

# Asegurese de que, todas las tuercas, tornillos y
bulones siempre estén sujetos para garantizar
que el aparato se encuentre en un estado de
servicio seguro.

+ Compruebe continuamente que los dispositivos
de recogida de césped no presenten desgaste
ni deformaciones.

#  Sodlo utilice herramientas de corte que sean del
tipo correcto.

# Por motivos de seguridad, debera sustituir las
piezas desgastadas o dafiadas.

& Debera colocar las herramientas eléctricas que
no utilice en un lugar seco.

El aparato se puede conectar a cualquier enchufe
protegido con un min. de 10A (con tensién de 230
V). El enchufe se debe proteger con un interruptor
de corriente de defecto (FI). La corriente de
liberacién no debe superar los 30mA méx.

Pictogramas de seguridad en el
aparato (fig. 8)

1. Lea el manual de instrucciones de uso antes de la
puesta en marcha.

2. No utilice el aparato cuando llueva o nieve.
Mantenga el aparato alejado de la humedad.

3. Mantenga a terceras personas fuera de la zona de
peligro.

4. Péngase gafas de trabajo y protectores auditivos.

5. Desconecte el aparato cuando vaya a realizar
trabajos de limpieza o mantenimiento y retire el

20
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enchufe.

4.0 Caracteristicas técnicas

Motor de corriente alterna 230V ~ 50Hz
Potencia 2500 vatios
Velocidad en vacio 4000-13000 r.p.m.
Velocidad del aire 270 km/h
Potencia de aspiracion 780 m3/h

Volumen de la bolsa de recogida aprox. 451

Nivel de potencia acustica LWA 101 dB (A)
Nivel de presién acustica LPA 90 dB (A)
Vibracién ah <2,5m/s?

5.0 Montaje

5.1. Montaje tubo de aspiracion (fig. 2, 3, 3a, 3b)
Primero conecte el tubo de aspiracion anterior (1) al
posterior (2). Asegurese de que estén bien
enclavados (se oye).

A continuacidn, conectar el tubo de aspiracion a la
carcasa del motor (fig. 3). Seguidamente, extraer la
palanca de enclavado (3) y girarla en 90° (fig. 3a). El
tubo de aspiracion esta fijado.

Advertencia: Antes de fijarlo al aparato,
compruebe siempre primero que ambos tubos
estén unidos entre si de tal forma que no se
puedan desarmar.

Advertencia: El aspirador de hojas esta equipado
con un interruptor de seguridad y sélo funciona
cuando el tubo de aspiracion esta fijado al
aparato.

5.2. Montar rastrillo (fig. 3b)

El empalme del rastrillo se une al tubo de aspiracion.
Al utilizar el juego de rastrillo los rodillos guia no
funcionan.

5.3. Montaje bolsa de recogida (fig. 4)

Introduzca la bolsa de recogida (7) por medio del
empalme en la carcasa del motor y asegurese de
que esté bien enclavada. A continuacion, cuelgue el
gancho en el tubo de aspiracion.

6.0 Antes de la puesta en marcha

+ Ponga el aparato en servicio una vez haya
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realizado el montaje por completo. Antes de
cada puesta en marcha, se deberé comprobar
que el cable de conexién del equipo no
presente sefales de deterioro y sélo se debera
utilizar en estado perfecto.

7.0 Puesta en marcha

7.1. Determine la longitud del cinturén (fig. 1)

# Regular la longitud del cinturén (4) de tal forma
que el tubo de aspiracién pueda ser llevado sin
entrar en contacto con el suelo. Adicionalmente,
los rodillos guia (9), situados en el extremo
inferior del tubo de aspiracion, sirven para
llevarlo con mayor facilidad sobre el suelo.

7.2. Conexién y encendido del aparato (fig. 5, 6)

+ Introduzca el enchufe en la pieza de
acoplamiento del cable de conexién de equipo
(prolongacion).

¢ Asegure el cable de conexién del equipo (6) con
la descarga disponible de traccién del cable en
el aparato segun se ilustra.

+ Para conectar desplace el interruptor ON/OFF
(5), hacia ON y, para desconectarlo, desplacelo
hacia OFF.

7.3 Seleccionar régimen de funcionamiento

7.3.1 Aspirar (fig. 7)

#  Gire completamente la palanca (8) hacia la
izquierda hasta “aspirar”. Esto se puede realizar
tanto cuando el aparato esta parado como
cuando esta en funcionamiento.

7.3.2 Soplar (fig. 7)

#  Gire completamente la palanca (8) hacia la
derecha hasta “soplar”. Esto se puede realizar
tanto cuando el aparato esta parado como
cuando esta en funcionamiento.

+ Dirija el chorro de aire hacia delante y muévase
lentamente para juntar las hojas o los residuos
del jardin o para retirarlos de lugares de dificil
acceso.

jAtencion!

& Antes de soplar, vacie la bolsa de recogida. De
lo contrario, podria escaparse el material ya
aspirado.

7.3.3 Vaciar bolsa de recogida (fig. 1)

Vacie la bolsa de recogida (7) puntualmente.
Cuando la bolsa esta muy llena, la fuerza de
aspiracion se debilita de forma considerable. Destine
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para compost los residuos orgénicos.

¢ Desconecte el aparato y retire el enchufe.
¢ Abra la cremallera de la bolsa de recogida (7) y
vaciela del material aspirado.

8.0 Mantenimiento y cuidados

JATENCION!

Los trabajos de mantenimiento, servicio y
limpieza sélo se deberan realizar cuando el cable
esté desenchufado.

¢ No se debera limpiar el aparato con una
limpiadora a alta presién o con agua corriente.

¢ No utilice productos de limpieza abrasivos.

¢ Una vez finalizado el trabajo, retire la bolsa de
recogida, vuélquela y limpiela a fondo para
evitar que se produzca moho u olores
desagradables.

¢ Una bolsa de recogida muy sucia se podra
limpiar con agua y jabén.

¢ Encaso que aparezcan dificultades a la hora de
cerrar la cremallera, frote los dientes de la
cremallera con jabén seco.

¢ Mantenga siempre limpios tanto el aparato
como las ranuras de ventilacion.

¢ Limpie la suciedad del aparato con un pafio
himedo. Limpie la suciedad del tubo de
aspiracion / soplado con un cepillo.

¢ Debido a la suciedad producida por el material
aspirado, se puede dafiar la marcha suave de la
palanca de cambio (soplar / aspirar). En este
caso, la marcha suave de la palanca de cambio
se vuelve a ajustar tras cambiar varias veces de
aspirar a soplar.

9.0 Reparacion

En caso de que se produjeran averias, lleve el
aparato a un especialista autorizado o un taller de
servicio técnico.

10.0. Eliminacién de residuos

Es necesario deshacerse del aparato, de los
accesorios y del embalaje de manera ecoldgica para
facilitar su posterior reciclaje. Las piezas de plastico
estan marcadas para su reciclaje clasificado.

11.0. Pedido de piezas de repuesto
(fig. 1)
A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, es
preciso que indique los siguientes datos:
21
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Tipo de aparato

*
*
*
*

26.04.2005

Numero de articulo del aparato
Numero de identificacién del aparato
Numero de la pieza de repuesto requerida

Encontrara los precios y la informacién actual en

www.isc-gmbh.info

12.0 Plan para localizacion de fallos
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Fallo

Posobles causas

Solucién

El aparato no arranca

Enchufe sin corriente

Cable defectuoso

Se han soltado las conexiones en el
motor

El tubo de aspiracién no esta
montado correctamente

Compruebe cable y fusible
Compruébelo

Un especialista autorizado debera
comprobarlo

Tenga en cuenta el montaje correcto

22
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1.0 Descrizione dell’utensile (Fig. 1+1a)

Cavo di alimentazione

Sacchetto di raccolta

Commutatore aspirazione/soffiaggio
9. Rotelle

10. Regolatore del numero di giri

11. Rastrello applicabile

1. Tubo di aspirazione anteriore
2. Tubo di aspirazione posteriore
3. Barretta di chiusura

4. Tracolla

5. Interruttore ON/OFF

6.

7.

8.

2.0 Uso corretto

# L'aspiratore/soffiatore per foglie &€ omologato
soltanto per fogliame e rifiuti di giardino come

erba e rametti. Un uso diverso non & consentito.

# L'utensile & stato concepito esclusivamente per

I'uso privato corrispondente all'impiego previsto.

Si considerano apparecchi per 'ambito privato
di casa e giardino quelli impiegati per 'uso
privato in casa e in giardino. Non devono venire
usati nei giardini pubblici, parchi, impianti
sportivi e nemmeno in campo agricolo o
forestale.

3.0 Avvertenze importanti

Leggete attentamente le istruzioni per 'uso e
attenetevi alle avvertenze. Usatele per conoscere
bene I'utensile, il suo uso corretto nonché le
avvertenze di sicurezza.

Rispettate gli orari per il funzionamento
generalmente permessi ed i regolamenti comunali
per 'uso di apparecchi.

Conservate sempre con cura le istruzioni per
'uso!

Avvertenze di sicurezza

Introduzione

¢ Leggete attentamente queste istruzioni per
l'uso. Informatevi bene sui dispositivi di
comando e di regolazione e sull’'uso corretto
dell'apparecchio.

+ Non permettete mai ai bambini di adoperare
I'apparecchio.

+ Non permettete mai ad altre persone, che non
sono pratiche delle istruzioni, di adoperare
I'apparecchio. Le norme locali possono
prescrivere I'eta minima dell'utilizzatore.
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Non adoperate mai I'apparecchio se nelle
vicinanze ci sono delle persone, in particolare
bambini, o animali.

¢ L'utilizzatore & responsabile in caso di incidenti
o di rischi nei confronti di terzi relativamente a
danni alle persone e alle cose.

*

Preparazione

+ Portate sempre scarpe robuste e pantaloni
lunghi quando adoperate I'apparecchio.

+  Non portate indumenti ampi o gioielli
Potrebbero essere presi dall'apertura di
aspirazione. Eseguendo lavori allaperto si
consiglia di portare guanti di gomma e scarpe
che non scivolano. Se avete i capelli lunghi,
raccoglieteli in una retina.

+ Portate occhiali protettivi durante il lavoro.

# Usate una maschera protettiva in caso di lavori
con produzione di polvere.

+  Prima di ogni utilizzo controllate 'apparecchio, il
cavo di alimentazione ed il cavo di prolunga.
Utilizzate 'apparecchio solo se questo & in
perfette condizioni e non presenta danni. Le
parti danneggiate devono essere
immediatamente sostituite da un elettricista.

+ Non utilizzate mai I'apparecchio con dispositivi
protettivi o schermature danneggiate o
dispositivi di sicurezza mancanti come
dispositivi di deflessione e/o dispositivi di
raccolta erba.

4 Incaso di uso all'aperto si devono utilizzare
esclusivamente cavi di prolunga appositamente
omologati. | cavi di prolunga utilizzati devono
avere una sezione minima di 1,5 mm2. |
collegamenti ad innesto devono presentare
contatti protetti ed essere riparati dagli spruzzi
d’acqua.

Esercizio

# Tenete il cavo di alimentazione dell’apparecchio
sempre dietro all'apparecchio.

# Seil cavo elettrico o il cavo di prolunga o sono
danneggiati, staccate la spina dalla presa.

& Staccate la spina dalla presa:

- quando non utilizzate I'elettroutensile, lo
trasportate o lo lasciate inosservato;

- quando controllate I'utensile, lo pulite o ne
staccate i blocchi;

- quando espletate dei lavori di pulizia o di
manutenzione o quando sostituite degli
accessori;

- dopo il contatto con corpi estranei o nel
caso di vibrazioni anomale.
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+ Non utilizzare il cavo della corrente per
trasportare I'elettroutensile

¢ Usate gli attrezzi solo con la luce del giorno o
con un’ illuminazione artificiale sufficiente.

+ Non ne sottovalutate la forza. Mantente sempre
una posizione sicura e I'equilibrio.

+ Evitate, se possibile, I'uso dell'apparecchio
nell’erba bagnata.

#  Fate particolare attenzione ad una posizione

sicura nei pendii.

Cercate sempre di camminare e mai di correre.

Tenete I'apertura di aspirazione sempre pulita.

Non direzionate mai I'apertura di aspirazione e

soffiaggio su persone o animali.

* o0

Manutenzione e magazzinaggio

+ Fate attenzione che tutti i dadi , le viti e i bulloni
siano stretti bene, per assicurarvi che
I'apparecchio si trovi in uno stato d’esercizio
sicuro.

+ Controllate spesso che il dispositivo di raccolta
erba non presenti usura e deformazioni.

+  Utilizzate solo attrezzi di ricambio per tosatura
del tipo giusto.

& Per motivi di sicurezza & necessario sostituire i
pezzi consumati o danneggiati.

& Attrezzi elettrici non utilizzati dovrebbero essere
depositati in luogo asciutto.

L'utensile puo essere allacciato ad ogni presa
elettrica protetta per min. di 10A (con 230 V tensione
alternata). La presa elettrica va protetta con un
dispositivo per corrente di guasto (FI). La corrente di
apertura deve arrivare a max. 30mA.

Pittogrammi di sicurezza sull’utensile
(fig. 8)

1. Prima della messa in funzione leggere le
istruzioni per I'uso.
2. Non usare I'elettroutensile in caso di poggia o
neve. Proteggere I'elettroutensile dall’'umidita.
3. Tenere le altre persone lontane dalla zona di
pericolo.
. Indossare occhiali protettivi e cuffie antirumore.
. In caso di lavori di pulizia e di manutenzione
spegnere I'apparecchio e staccare la spina dalla
presa.

o~
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4.0 Dati tecnici

Motore a corrente alternata 230V ~ 50 Hz
Potenza 2500 Watt
Numero di giri a vuoto 4000-13.000 min™
Velocita dell’aria 270 km/h
Portata di aspirazione 780 m¥h
Volume del sacco di raccolta ca. 451
Livello di potenza sonora LWA 101 dB (A)
Livello di pressione acustica LPA 90 dB (A)
Vibrazione ah <2,5m/s?

5.0 Montaggio

5.1. Montaggio del tubo di aspirazione (Fig. 2, 3,
3a, 3b)

Collegate prima il tubo di aspirazione anteriore (1)

con quello posteriore (2). Assicuratevi di sentire lo

scatto di arresto.

Poi inserite il tubo di aspirazione nella carcassa del
motore (Fig. 3). Quindi tirate la leva di bloccaggio (3)
e ruotatela di 90° (Fig. 3a). In questo modo, il tubo di
aspirazione é fissato.

Nota: fate attenzione che prima del fissaggio
sull’elettroutensile i due tubi di aspirazione
devono essere collegati bene tra di loro e non
devono piu venire smontati!

Nota: I'aspiratore/soffiatore di foglie & dotato di
un ‘interruttore di sicurezza e funziona soltanto
se il tubo di aspirazione é fissato
sull’elettroutensile.

5.2. Montaggio del rastrello (Fig. 3b)

Il rastrello viene applicato al tubo di aspirazione.
Impiegando il rastrello le rotelle non hanno alcuna
funzione.
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6.0 Prima della messa in esercizio

e Mettete I'utensile in esercizio solo dopo aver
eseguito il montaggio completo. Prima di ogni
messa in esercizio, controllate che il cavo di
allacciamento dell’'utensile non presenti segni di
deterioramento e che venga usato solo se & in
perfetto stato.

7.0 Messa in esercizio

7.1. Regolazione della lunghezza della tracolla
(Fig. 1)

# Regolare la lunghezza della cinghia (4) in modo
che il tubo di aspirazione possa venire condotto
a pochissima distanza dal terreno. Inoltre le
rotelle di guida (9) all'estremita del tubo di
aspirazione servono a condurre pit faciimente il
tubo di aspirazione per terra.

7.2. Collegamento e attivazione
dell’elettroutensile (Fig. 5.6)

+ Infilare la spina dell’apparecchio
nell’accoppiamento del cavo di collegamento
(prolunga).

& Assicurare secondo lillustrazione il cavo di
collegamento (6) con lo scarico della trazione
che si trova sull'apparecchio.

& Per accendere l'elettroutensile spostate
l'interruttore su ON (5), per spegnerlo spostate
l'interruttore su OFF.

7.3 Selezione del modo operativo

7.3.1 Aspirazione (Fig. 7)

& Girate la leva (8) completamente a sinistra su
“aspirazione”. Questa operazione pud avvenire
sia ad apparecchio spento che ad apparecchio
acceso.

7.3.2 Soffiaggio (Fig. 7)

& Girate la leva (8) completamente a destra su
“soffiaggio”. Questa operazione puod avvenire
sia ad apparecchio spento che ad apparecchio
acceso.

+ Orientate il getto d’aria in avanti e muovetevi
lentamente per accumulare soffiando fogliame o
rifiuti di giardino oppure per eliminarli da zone
difficiimente accessibili.

Attenzione!

Svuotate il sacchetto di raccolta prima dell’azione di
soffiaggio. Altrimenti del fogliame aspirato potrebbe
fuoriuscire di nuovo.
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7.3.3 Svuotamento del sacco di raccolta e del
preseparatore (fig. 1)

Svuotate in tempo il sacco di raccolta (7). La portata
di aspirazione si riduce considerabilmente in caso di
un alto grado di riempimento. Portate al
compostaggio i rifiuto organici.

¢ Spegnete l'utensile e staccate la spina dalla
presa di corrente.

¢ Aprite la cerniera del sacco di raccolta (7) e
svuotate il materiale aspirato.

8.0 Manutenzione e cura

ATTENZIONE!

Per ogni operazione di manutenzione, di
riparazione e di pulizia staccate la spina dalla
presa di corrente.

¢ L'utensile non deve venire pulito con idropulitrici
o0 acqua corrente.

¢ Non usate detergenti aggressivi.

raccolta, rovesciatelo e pulitelo a fondo per

evitare la formazione di muffa ed odori

sgradevoli.

¢ Un sacco di raccolta molto sporco pud essere
lavato con acqua e sapone.

¢ Se lacerniera si apre difficilmente, strofinate i
denti della cerniera con sapone asciutto.

# Tenete sempre puliti 'utensile e le fessure di
areazione.

&  Eliminate le impurita sull'utensile con un panno
umido. Pulite il tubo di aspirazione/soffiatura in
caso di impurita con una spazzola.

& A causa di impurita dovute al materiale aspirato
puo risultare piu difficile muovere la leva di
commutazione (aspirazione/soffiatura). In tal
caso la mobilita della leva di commutazione si
riottiene cambiando piul volte tra aspirazione e
soffiatura.

*

9.0 Riparazione
In caso di anomalie fare esaminare I'utensile

esclusivamente da un tecnico autorizzato
rispettivamente da un’officina del servizio assistenza.
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10.0 Smaltimento

L'utensile, gli accessori e I'imballaggio dovrebbero
essere portati al riciclaggio biologico. Per garantire
un riciclaggio puro le parti in plastica sono
contrassegnate.

11. Commissione dei pezzi di ricambio
(fig. 1)

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello del’apparecchio

numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. del’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info

12.0 Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalia Possibile causa

Eliminazione

Il motore non si avvia non c’é corrente sull presa
cavo difettoso
attacchi del motore allentati

tubo di aspirazione non montato
correttamente

controllare il cavo ed is fusibile
controllare

fare controllare da un’officina del
servizio assistenza clienti
assicurarsi del montaggio corretto
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1.0 Beskrivning av maskinen
(bild 1 och 1a)

Framre sugrér
Bakre sugror
Sparrbygel
Barsele
Strémbrytare
Nétkabel
Lovsack
Omkopplare sug-/blasfunktion
9. Loprullar

10. Varvtalsreglage
11. Utbytbar kratta

ONOO AN

2.0 Andamalsenlig anvéndning

& Lovsugen/-blasaren &r endast godkénd for [6v
och tradgardsavfall som gras eller mindre
kvistar. Andra anvandningssatt r inte tillatna.

¢ Maskinen &r endast konstruerad for privat bruk
med hansyn till sitt anvandningsandamal.
Sédana maskiner som ar avsedda for privat
anvandning i hus och tradgard definieras som
utrustning som endast ar avsedd for privat bruk i
hus och tradgard. Maskinerna far inte anvandas
till allmanna grénytor, parker, sportanléaggningar
samt inom lant- och skogsbruk.

3.0 Viktiga anvisningar

Las igenom bruksanvisningen noggrant och beakta
alla anvisningar. Anvénd bruksanvisningen till att
informera dig om maskinen, dess
anvandningsomraden samt géllande
sékerhetsanvisningar.

Forvara alltid bruksanvisningen pa ett sakert
stalle.

Beakta tillatna anvandningstider samt kommunala
foreskrifter fér anvandning av maskiner.

Sékerhetsanvisningar

Instruktioner

# Las noggrant igenom bruksanvisningen. Ta
reda pa hur manéver- och reglerdonen fungerar
och hur maskinen ska anvéandas pa ratt satt.
Lat aldrig barn anvanda maskinen.

Personer som inte har tagit del av dessa
instruktioner far aldrig anvénda maskinen.
Beakta regionala bestdmmelser for lagsta

e
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tilldtna alder for anvandning av maskinen.

¢ Anvénd aldrig maskinen om personer, sarskilt
barn, eller husdijur finns i nérheten.

¢ Anvéndaren ar ansvarig for olyckor eller faror
som tredje part eller dess egendom kan utséattas
for.

Forberedelser

& Bar alltid kraftiga skor och langa byxor nar du
anvénder maskinen.

& Bar aldrig |6st sittande klader eller smycken.
Dessa kan fastna i insugningséppningen. Om
du ska arbeta utomhus rekommenderar vi att du
anvénder gummihandskar och halkfria skor. Bar
harnat om du har langt har.

¢ Anvénd skyddsglaségon medan du anvénder
maskinen.

¢ Anvéand en dammskyddsmask om damm
uppstar under arbetet.

¢ Kontrollera maskinen, natkabeln och
férlangningssladden varje gang innan du
anvander maskinen. Du far endast anvanda
maskinen om den befinner sig fullgott och felfritt
skick. Lat en behorig elektriker byta ut
maskindelar som har skadats.

¢ Anvénd aldrig maskinen om skyddsanordningar
eller avskarmningsdelar ar skadade eller
saknas, t ex avlanknings- och/eller
grasuppsamlingsanordningar.

¢ Anvénd endast godkénda férlangningssladdar
om maskinen anvands utomhus.
Férlangningssladdarnas ledningsarea maste
uppga till minst 1,5 mm?. Stickkontakterna
maste vara jordade och strilsékra.

Drift

¢ Dra alltid natkabeln bakat och bort fran

maskinen.

¢ Om natkabeln eller férlangningssladden &ar

skadad: dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Bér aldrig maskinen i kabeln.

Dra ut stickkontakten ur végguttaget:

—om du inte ska anvénda maskinen langre,
eller om du ska transportera eller lamna
maskinen utan tillsyn

—om du ska kontrollera eller rengdra maskinen,
eller ta bort blockeringar

— om du ska utféra rengéring eller underhall,
eller byta ut tillbehér

—om maskinen har kommit i kontakt med
frammande foremal eller vid ovanliga
vibrationer

¢ Anvénd verktygen endast i dagsljus eller vid

tillracklig belysning.

¢ Underskatta inte maskinens kraft. Se alltid till att

du star stabilt och inte tappar balansen.

* e
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+  Undvik om méjligt att anvanda maskinen i vatt
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grés.

& Sarskilt pa slanter maste du se till att du star
stabilt.

¢ Ga alltid lugnt med maskinen, och ga inte for
fort.

Se till att ventilationsdppningen alltid &r ren.
Rikta aldrig sug-/blasdppningen mot personer
eller djur.

e

Underhall och férvaring

+ Kontrollera att alla muttrar, skruvar och bultar ar
hart atdragna for att garantera att maskinen ar i
driftsékert skick.

+ Kontrollera ofta om

grasuppsamlingsanordningarna &r slitna eller

har deformerats.

Anvand endast reserv-skarverktyg av ratt typ.

Av sakerhetsskal maste du byta ut slitna och

skadade delar.

¢ Elverktyg som inte anvénds ska forvaras pa en
torr plats.

e

Maskinen kan anslutas till ett valfritt stickuttag med
minst 10 A sékring (med 230 V véxelspénning).
Stickuttaget maste vara anslutet till en jordfelsbrytare
(Fl). Utlésningsstrommen far inte Gverstiga 30 mA.

Sékerhetssymboler pa maskinen
(bild 8)

Las igenom bruksanvisningen fore driftstart.

2. Anvénd inte maskinen vid regn eller snd. Skydda
maskinen mot fukt.

Se till att inga andra personer finns i farozonen.
Anvand égon- och horselskydd.

Koppla ifran maskinen och dra ut stickkontakten
fére rengdring eller skétsel.

o s

4.0 Tekniska data

Vaxelstrémsmotor 230V ~ 50Hz
Effekt 2500 W
Tomgangsvarvtal 4000-13000 min”'
Lufthastighet 270 km/h
Sugprestanda 780 m’h
Lévséackens volym ca45l
Ljudeffektniva LWA 101 dB (A)
Ljudtrycksniva LPA 90 dB (A)
Vibration ay, <2,5m/s?
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5.0 Montera

5.1. Montera sugrér (bild 2, 3, 3a, 3b)
Skjut férst samman det framre (1) och bakre sugroret
(2). Hor efter att de bada delarna snapper samman.

Skjut darefter in sugroret i motorkapan (bild 3). Dra
sedan ut sparrspaken (3) och vrid runt med 90° (bild
3a). Darmed har sugréret fixerats.

Obs! Téank pa att de bada sugréren alltid maste
ha monterats samman innan de monteras pa
maskinen. Darefter far de bada roren inte tas isér.

Obs! Lévsugen ar utrustad med en
sékerhetsbrytare och fungerar endast om
sugréret har monterats pa maskinen.

5.2. Montera kratta (bild 3b)

Tra I6vsackens (7) 6ppning Gver stosen pa
motorkapan. Hor efter att sécken snéapper in. Hang
darefter in sacken pa sugroret och motorkapan med
de bada krokarna.

5.3. Montera l6vséck (bild 4)

Tra I6vsackens (7) 6ppning Gver stosen pa
motorkapan. Hor efter att sécken snéapper in. Hang
sedan in kroken pa sugréret.

6.0 Fére anvéndning

¢ Tainte maskinen i drift férrdn monteringen ar
komplett avslutad. Kontrollera om néatkabeln ar
skadad innan du tar maskinen i drift. Kabeln far
endast anvandas om den &r i fullgott skick.

7.0 Anvanda maskinen

7.1. Bestamma selens langd (bild 1)

& Stallin langden pa béarselen (4) sa att sugréret
kan foras just ovanfér marken. Hjulen (9) vid
den nedre delen av sugroret goér det dessutom
lattare att styra sugréret pa marken.

7.2. Ansluta maskinen och koppla in (bild 5, 6)

¢ Anslut maskinens stickkontakt till natkabelns
(forlangningssladden) uttag.

& Sakra natkabeln (6) i maskinens dragavlastning
enligt beskrivningen i bilden.

¢ Koppla in maskinen genom att skjuta
strombrytaren (5) i riktning ON. Koppla ifran
maskinen med strombrytaren i riktning OFF.
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7.3.1 Sugfunktion (bild 7)

+ Vrid reglaget (8) &nda till vanster till lage
“Sugfunktion”. Du behéver inte sl ifran
maskinen forst, utan detta &r aven majligt
medan maskinen ar i drift.

7.3.2 Blasfunktion (bild 7)

+  Vrid reglaget (8) &nda till hoger till lage
“Blasfunktion”. Du behover inte sla ifran
maskinen forst, utan detta &r aven majligt
medan maskinen ar i drift.

¢ Rikta luftstralen framat och ga langsamt framat.
Blas samman I6v eller ta bort dem fran
svaratkomliga stallen.

Varning!

Toém lévséacken innan du anvander blasfunktionen.
Annars finns det risk for att maskinen blaser ut
material som redan har sugits in.

7.3.3 Tomma I6vsécken (bild 1)

Toém lévsécken (7) i god tid. Sugprestandan avtar

markbart om sécken ar fylld. Organiskt avfall kan du

kasta pa komposten.

¢ Koppla ifran maskinen och dra ut
stickkontakten.

+ Oppna blixtlaset pa I6vsécken (7) och skaka ut
materialet.

8.0 Underhall och skétsel

VARNING!
Stickkontakten méaste ha dragits ut innan
underhall, service eller rengéring far utforas.

# Rengor inte maskinen med hogtryckstvétt eller

under rinnande vatten.

Anvand inga skarpa rengéringsmedel.

Efter att du har avslutat arbetet, ta av

l6vsécken, vand den ut och in och rengér den

noggrant. Detta &r nddvandigt for att férhindra

att mogel eller obehagliga lukter uppstar.

+  Om ldvsécken ar kraftigt nedsmutsad kan den
rengdras med tval och vatten.

¢ Om blixtlaset gar trégt, kan du gnida in
blixtlasets tander med torr tval.

+  Hall alltid maskinen och ventilationséppningarna
rena.

¢ Torka av smuts fran maskinen med en fuktig
tygtrasa. Sug-/blasroret kan rengéras med en
borste.

¢ Pagrund av smuts som foljer med materialet
som sugs in, ar det mojligt att
omkopplingsreglaget (blas-/sugfunktion) blir
trogt. | sddana fall kan du koppla om reglaget

*
*
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flera ganger mellan sug- och blasfunktion tills
reglaget inte langre gar trogt.

9.0 Reparation

Vid eventuella storningar far maskinen endast
kontrolleras av en behdrig tekniker eller av en
kundtjanstverkstad.

10.0. Avfallshantering

Maskin, tillbehér och férpackningsmaterial kan
lamnas in fér miljovanlig atervinning. Plastdelarna
har markerats for att underlatta kallsorteringen.

11.0. Reservdelsbestillning (bild 1)

Ange foljande uppgifter nér du bestéller reservdelar:
¢ Produkityp

¢ Produktens artikelnummer

¢ Produktens ID-nr.

¢ Reservdelsnumret for reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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12.0 Felsékningstabell

Stérning Méjlig orsak Atgarder

Maskinen startar ej - Ingen stém i stickkontakten - Kontrollera kabel och sékringen
- Kabeln defekt - Kontrollera
- Anslutningarna vid motorn har lossnat - Lat en kundtjanstverkstad kontrollera
- Sugrdret har inte monterats rétt - Kontrollera rétt montering
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1.0 Laitteen kuvaus (kuva 1 + 1a)

. Imuputki edessa

. Imuputki takana

. Lukitusjousi

. Kantohihna

. Paalle-pois-katkaisin

. Verkkojohto

. Lehtipussi

. Imu-puhallus-vaihtokytkin
. Siirtopyoréat

10. Kierroslukumittari

11. Paélletyonnettava harava

©ONOUTAWN =

2.0 Maaraysten mukainen kayttd

¢ Lehti-imuri/-puhallin on tehty vain lehtia ja
puutarhajatteita kuten esim. ruohoa, pienia
oksia tms. varten. Muunlainen kaytté ei ole
sallittu.

#  Se on laadittu kéytettavaksi
kéayttotarkoitukseensa vain yksityisissa
kotitalouksissa. Yksityiskoti- ja puutarhalaitteiksi
katsotaan sellaiset laitteet, joita kaytetaan
yksityiskodeissa ja puutarhoissa. Niité ei
kuitenkaan saa kayttaa julkisissa tiloissa,
puistoissa, urheilukentilla tai maa- ja
metsétaloudessa.

3.0 Tarkeita ohjeita

Lue kayttoohje huolellisesti lapi ja noudata siind
annettuja maarayksia. Tutustu tmén kéyttoohjeen
avulla laitteeseen, sen oikeaan kayttoon seka sita
koskeviin turvallisuusmaarayksiin.

Noudata aina vain yleisesti sallittuja kayttoaikoja
seka myos kuntakohtaisia, laitteiden kayttoa
koskevia maarayksia.

Sailyta kédyttoohje aina huolella!

Turvallisuusmaéaraykset

Opastus

¢ Lue tama kayttoohje huolella lapi ennen kayttc

Perehdy laitteen ohjaus- ja sééatolaitteisiin seka

sen mééaraysten mukaiseen kayttoon.
koskaan anna lasten kayttaa laitetta.

Ala koskaan anna sellaisten muiden
henkildiden, jotka eivéat ole tutustuneet naihin
maéaéréyksiin, kayttaa laitetta. Paikalliset
maéaéréykset saattavat ilmoittaa kayttéjan

e
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vahimmaisian.

o Ala kayta laitetta koskaan silloin kun lahella on
muita henkil6ita, erityisesti lapsia, tai elaimia.

¢ Kayttdja on vastuussa ulkopuolisia uhkaavista
vaaratilanteista ja heille sattuneista henkil6-tai
omaisuusvahingoista

Valmistelu

& Kayta laitteen kera tydskennellessési aina
tukevia jalkineita ja pitkélahkeisia housuja.

o Ala kayta liian valjia vaatteita tai koruja. Ne

saattavat joutua imuaukkoon. Kun tyéskentelet

ulkosalla, suosittelemme kumihansikkaita ja
luistamattomia jalkineita. Kayta hiusverkkoa
pitdmaan pitkat hiukset aloillaan.

Kéyta tydskennellessési suojalaseja.

& Kayta polyavissa toissa hengityssuojanaamaria.

Tarkasta ennen laitteen jokaista kayttoa laite,

litdntajohto ja jatkojohto. Kayta tyossasi

ainoastaan moitteetonta, vahingoittumatonta
laitetta. Vaurioituneiden osien vaihtaminen
uusiin tulee antaa viipymétté séhkoalan
ammattihenkilén toimeksi.

#  Ala koskaan kayta laitetta, jonka
turvallisuusvarusteet tai suojukset ovat vialliset
tai jonka suojavarusteet, kuten esim.
ohjauspellit ja/tai ruohonkerayslaitteet, puuttuvat
kokonaan.

¢ Ulkona tyéskennellessa saa kayttaa ainoastaan
tahan tarkoitukseen hyvéksyttyja jatkojohtoja.
Kéytettyjen jatkojohtojen lapimitan tulee olla
véahintaan 1,5 mmz. Pistoliittimien tulee olla
maadoitettuja ja suojattu roiskevedelta.

*

*

Kaytto

¢ Vie laitteen liitdntajohto aina taaksepéin pois
laitteesta.

¢ Jos verkko- tai jatkojohto on vahingoittunut,

irroita pistoke pistorasiasta.

Ala kanna laitetta johdosta.

Irroita pistoke pistorasiasta:

- kun et kéyta laitetta, kun kuljetat sité tai
jatat sen valvomatta;

- kun tarkastat tai puhdistat laitetta tai
poistat siité tukkeumia;

- kun suoritat puhdistus- tai huoltotoimia tai
vaihdat varusteita toisiin;

- kun se on térménnyt vieraisiin esineisiin tai
térisee tavallista voimakkaammin.

& Kayta tyokaluja vain paivanvalossa tai riittdvan
voimakk keinovalaistuk

* Ala aliarvioi laitteen voimaa. Sailyta aina tukeva
asento ja tasapainosi.

& Valta laitteen kayttoa marassa ruohossa, mikali
suinkin mahdollista.

¢ Pida tuuletusaukot aina puhtaina.

* e
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+  Ala kohdista imu-/puhallusaukkoa koskaan
ihmisiin tai el&imiin.

Huolto ja séilytys

+ Huolehdisiita, etta kaikki mutterit, ruuvit ja pultit
on aina kiristetty tiukkaan, jotta voit olla varma
laitteen turvallisesta kayttékunnosta.

# Tarkasta ruohonkerayslaitteet usein kulumien ja

vaaristymien suhteen

Kayta vain oikeantyyppisié leikkurin varaosia.

Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat

turvallisuussyisté heti uusiin.

& Sahkotyokaluja, jotka eivat ole kaytossa, tulee
séilyttaa kuivissa tiloissa.

Laitteen saa liittdd jokaiseen vah. 10A varokkeella
varmistettuun pistorasiaan (230 V vaihtovirtaan).
Pistorasia tulee varmistaa vuotovirran
suojakatkaisimella (FI). Sen laukaisuvirta saa olla
kork. 30mA.

Laitteessa olevat turvallisuuskuviot
(kuva 8)

. Lue kéyttéohje ennen kayttédnottoa.

. Ala kéyta laitetta vesi- tai lumisateessa.
Suojaa laite kosteudelta.

. Pid& muut henkil6t poissa vaara-alueelta

. Kayté suojalaseja ja kuulonsuojaimia

. Sammuta laite ja irroita verkkopistoke puhdistus-
ja huoltotoimien ajaksi.

[

S NN

4.0 Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 230V ~ 50 Hz
Teho 2500 Watt
Tyhjakayntikierrosluku n, 4000-13.000 min™
llman nopeus 270 km/h
Imuteho 780 m¥h
Lehtipussin koko n. 451
Aanen tehotaso LWA 101 dB (A)
Aanen painetaso LPA 90 dB (A)
Tarind ah <2,5m/s?
5.0 Asennus

5.1. Imuputken asennus (kuvat 2, 3, 3a, 3b)

32
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Tyonna ensin etumainen (1) ja takimmainen imuputki
(2) yhteen. Tarkkaile, etta kuulet yhteenliittymisen
napsahduksen.

Tyonna sitten imuputki moottorin koteloon (kuva 3).
Veda sitten lukitusvipu (3) ulos ja kdanna sita 90°
(kuva 3a). Imuputki on nyt lukittu paikalleen.

Viite: Huolehdi siita, ettd molemmat imuputket on
liitetty lujasti toisiinsa ennen kuin ne liitetddn
laitteeseen, ja ettei niitd saa sen jalkeen enda
purkaa osiin!

Viite: lehti-imuri on varustettu
turvallisuuskatkaisimella ja toimii vain silloin,
kun imuputki on kiinnitetty laitteeseen.

5.2. Haravan asennus (kuva 3b)
Paalleliitettéva harava tyénnetaan imuputken paalle.
Haravaa kaytettdessa ei siirtopyorillé ole toimintoa.

5.3. Lehtipussin asennus (kuva 4)

Tyonna lehtipussi (7) moottorin kotelossa olevaan
nyséan ja tarkkaile, ettd kuulet sen lukittuvan
napsahtaen paikalleen. Ripusta sitten koukku kiinni
imuputkeen.

6.0 Ennen kiyttoonottoa

e Ota laite kayttoon vasta kun olet suorittanut
asennusty6t taysin loppuun. Ennen joka
kéynnistysta tulee tarkastaa, onko laitteen
litdnt&johdossa merkkeja vahingoittumisesta.
Sité saa kayttaa vain moitteettomassa
kunnossa.

7.0 Kayttéonotto

7.1. Hihnan pituuden s&éato (kuva 1)

& Saada kantohihnan (4) pituus niin, etta voit
kuljettaa imuputkea hieman maanpinnan
ylapuolella. Liséksi imuputken kuljettamista
maan pinnalla helpottavat imuputken alapaassa
olevat ohjausrullat (9).

7.2. Laitteen liitdntéa verkkoon ja kdynnistys
(kuvat 5,6)

& Tydénna laitteen sahkopistoke liitantajohdon
(jatkojohdon) pistorasiaan.

& Varmista laitteen litdntajohto (6) laitteessa
olevan johdon vedonestopinteell& kuvan
mukaisesti.

& Tyonné paalle/pois-katkaisinta (5) ON-suuntaan
laitteen kaynnistamiseksi ja OFF-suuntaan
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laitteen sammuttamiseksi.
7.3 Kayttotavan valinta

7.3.1 Imu (kuva 7)

& Kaanna vipua (8) taysin vasemmalle kohtaan
Lmu”. Taman voit tehda seka laitteen ollessa
pyséhdyksissa etté laitteen kaydessa.

7.3.2 Puhallus (kuva 7)

& Kéaanna vipua (8) taysin oikealle kohtaan
Puhallus”. Tdman voit tehda seké laitteen
ollessa pyséhdyksissa etté laitteen kédydessa.

Suuntaa ilmavirta eteenpdin ja liiku hitaasti
keréatéksesi lehdet tai puutarhajétteet puhaltamalla
kokoon tai poistaaksesi ne vaikeasti tavoitettavista
paikoista.

Huomio!!
Tyhjenna lehtipussi ennen puhallusta. Muuten
saattaa sisdanimetty materiaali puhaltua ulos.

7.3.3 Lehtipussin ja esieroittimen tyhjennys
(kuvat 1)

Tyhjenna lehtipussi (7) hyvissé ajoin. Jos pussi on
taynna, niin imuteho heikkenee huomattavasti. Vie
orgaaniset jatteet kompostoitavaksi.

# Sammuta laite ja irroita verkkopistoke.
¢ Avaa lehtipussin (7) vetoketju ja kaada
sisdanimetty materiaali pois.

8.0 Huolto ja hoito

HUOMIO!

Kaikki huolto-, hoito- ja puhdistustoimet saa
suorittaa vain kun verkkopistoke on irroitettu
pistorasiasta.

¢ Laitetta ei saa puhdistaa painepesurilla tai
juoksevalla vedelld.
Ala kéyta syovyttavia puhdistusaineita.

*
¢ Kun ty6 on suoritettu loppuun, irroita lehtipussi,

ké&énnéa se nurinpain ja puhdista perusteellisesti,

jotta siihen ei padse syntyméén hometta tai
epamiellyttavaa hajua.
¢ Pahasti likaantuneen lehtipussin voi pesta
vedella ja saippualla.
+  Jos vetoketju kulkee huonosti, voi vetoketjun
hampaisiin hieroa kuivaa saippuaa.
Pidé laite ja sen tuuletusraot aina puhtaina.
Pyyhi lika pois laitteesta kostealla rievulla. Jos

e

imu-/puhallusputki on likaantunut, voit puhdistaa
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sen harjalla.

¢ Imettavéa materiaali saattaa liata
vaihtokatkaisimen (Imu/Puhallus), jolloin se
liikkuu huonosti. Tassa tapauksessa auttaa, jos
vaihtokatkaisinta kdannetéaan useampaan
kertaan asennosta toiseen, jolloin se liikkuu
jalleen helposti.

9.0 Korjaukset

Jos laitteen kaytdssa iimenee hairi6ita, tulee se
toimittaa ainoastaan valtuutetun huoltokorjaamon tai
alan ammattihenkilon tarkastettavaksi.

10.0 Kaytostapoisto

Laite, sen varusteet seké pakkaus tulee toimittaa
ymparistoystavalli 1 kierratyspi .
Muoviosissa on asianmukaiset merkinnat
lajinmukaista lajittelua varten.

11.0 Varaosatilaus (fig. 1)
Varaosatilauksen tulee siséltdd seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

o Laitteen tuotenumero

® Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.

Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I16ydéat osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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12.0 Héirionetsintdkaavio

Hério Mahdollinen syy Poisto

Laite ei kdynnisty - pistokkeessa ei ole virtaa - tarkasta johto ja varoke
- johto viallinen - tarkasta
- moottorin litdnn&at irronneet - anna houltopalvalun tarkastaa laite
- imuputkea ei ole asennettu oikein - asenna laite aina houlella ja oikein
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1.0 Oversigt over maskinen
(Fig. 1 og 1a)

Sugeror foran
Sugerer bagved
Lasebojle

Beeresele

Afbryder

Netledning
Opsamlerpose
Omskifter indsugning/udblaesning
Loberuller

10. Hastighedsregulator
11. Monterbar rive

©CONOO AWM=

2.0 Korrekt anvendelse

¢ Lovsugeren/-blaeseren er godkendt til brug til
lov og haveaffald, sdsom grees og kviste.

Enhver anden form for anvendelse af maskinen

er ikke tilladt.
¢ Maskinen er udelukkende bygget til brug i

private husholdninger i overensstemmelse med
dens tiltaenkte formal. Maskiner til brug i privat

regi er sddanne, som benyttes i den private
husholdning, herunder ogsa havearbejde.
Arbejder i offentlige anlaeg, i parker, pa

sportspladser samt inden for land- og skovbrug

er ikke omfattet heraf.

3.0 Vigtige oplysninger

Laes betjeningsvejledningen grundigt igennem. Folg

alle anvisninger. Brug betjeningsvejledningen som
en hjeelp til at gare dig fortrolig med, hvordan
maskinen bruges korrekt med konstant gje for
sikkerheden.

Gem betjeningsvejledningen for senere brug!
Vi henviser til, at almindeligt gaeldende regler for
arbejdstider samt kommunale forskrifter skal
respekteres.

Sikkerhedsanvisninger

Introduktion

& Lees betjeningsvejledningen grundigt igennem.

Seet dig ind i, hvordan styrings- og
reguleringsanordningerne virker, og hvordan
maskinen anvendes korrekt.

Lad aldrig barn betjene maskinen.

* e

foreliggende anvisninger, arbejde med

maskinen. Mindstealder for brugere af maskinen

26.04.2005

Lad aldrig personer, som ikke er fortrolige med
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kan veere fastsat ved nationale forskrifter.
Brug aldrig maskinen i neerheden af andre
personer, isaer bern, eller dyr.

Brugeren er ansvarlig over for tredjeperson og
dennes ejendom.

Forberedelser

*

*

* e

Drift

* e

Brug fastsiddende sko og lange bukser, nar du
arbejder med maskinen.

Beer ikke lostsiddende toj eller smykker. Dette
vil kunne komme ind i suge&bningen. Ved
arbejde i det fri anbefales det at bruge
gummihandsker og skridsikkert fodtej. Brug
harnet, hvis du har langt har

Baer beskyttelsesbriller.

Brug andedraetsveern ved stovfremkaldende
arbejde.

Kontroller maskinen, tilslutningsledningen og
forleengerledningen hver gang for brug.
Maskinen méa kun tages i anvendelse, hvis den
er i fuldstaendig fejlfri stand. Beskadigede dele
skal omgaende skiftes ud af en el-fagmand.
Brug aldrig maskinen, hvis
beskyttelsesanordninger eller afskarmninger er
beskadigede, eller hvis der mangler
sikkerhedsudstyr, som f.eks. mangvre- og/eller
greesopsamlingsudstyr.

Ved arbejde i det fri ma der kun anvendes
godkendte forlzengerledninger. De anvendte
forleengerledninger skal have et tvaersnit pa
mindst 1,5 mm2. Stikforbindelserne skal have
beskyttelseskontakter og veere
steenkvandsbeskyttede.

Maskinens tilslutningsledning skal altid fore
bagud og vaek fra maskinen.

Hvis strom- eller forlzengerledningen er
beskadiget: Treek stikket ud af stikkontakten.
Baer ikke maskinen ved at holde i ledningen.
Treek stikket ud af stikkontakten:

- Nar maskinen ikke benyttes, ved transport, og
nar den henstilles uden opsyn

- Nar maskinen efterses, rengeres, og nar
blokerende genstande fiernes

- Nar maskinen skal rengores eller
vedligeholdes, og nar tilbehor skal skiftes ud
— Nar maskinen kommer i kontakt med
fremmedlegemer og ved unormal vibration
Arbejd kun med maskinen i dagslys eller med
tilstreekkelig kunstig belysning

Undervurder ikke maskinens kraft. Sta stabilt,
og hold en god balance

Undga sa vidt muligt at bruge maskinen, nar
greesset er vadt.

Veer szerlig opmaerksom pa at sta stabilt ved
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DK/N

arbejde pa skraninger.

Maskinen skal betjenes i gang, aldrig lab.
Hold ventilations&bningen ren.

Ret aldrig indsugnings- udblaesningsabningen
mod personer eller dyr.

* o0

Vedligeholdelse og opbevaring

& Sorg for, at alle matrikker, skruer og bolte er
spaendt godt fast for derved at sikre, at
maskinen er sikkker at arbejde med.

+  Kontroller hyppigt greesopsamlingsudstyret for

slid og deformering.

Nyt skaereveerktaj skal veere af den rigtige type.

Dele, som er slidte eller beskadigede, skal

skiftes ud af sikkerhedsgrunde.

¢ Ubenyttet el-veerktoj skal opbevares pa et tort
sted.

e

Maskinen kan tilsluttes alle stikkontakter med mindst
10A-sikring (med 230 V vekselspaending).
Stikkontakten skal sikres med et fejlstramsrelee
(HFI). Brydestremmen ma ikke overskride 30mA.

Sikkerhedssymboler pa maskinen
(Fig. 8)

1. Lees betjeningsvejledningen, inden du tager
maskinen i anvendelse.

2. Brug ikke maskinen i regn- eller snevejr. Beskyt

maskinen mod fugt.

Hold tredjeperson bort fra fareomradet.

Brug @jen- og horeveern.

Sluk maskinen, og traek netstikket ud, inden

rengoring og vedligeholdelse af maskinen.

o s

4.0 Tekniske data

Vekselstramsmotor 230V ~ 50 Hz
Effekt 2500 Watt
Omdrejningstal, ubelastet 4000-13000 min”
Lufthastighed 270 km/h
Sugeydelse 780 m*h
Kapacitet, opsamlerpose ca. 451
Lydeffektniveau LWA 101 dB (A)
Lydtryksniveau LPA 90 dB (A)
Vibration a <2,5m/s?
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5.0 Samling

5.1. Samling af sugeror (fig. 2, 3, 3a, 3b)

Seet forst det forreste (1) og bageste sugeror (2)
sammen. Der skal lyde et tydeligt klik.

Stik sugeraret ind i motorhuset (fig. 3). Traek
lasearmen (3) ud, og drej 90° (fig. 3a). Sugeraret er
nu fikseret.

Bemaerk: Vaer opmaerksom pa, at de to sugeror

skal vaere fast forbundede med hinanden, inden
de fastgores til maskinen, hvorefter de ikke ma

skilles ad!

Bemazerk: Lovsugeren er udstyret med en
sikkerhedsafbryder og fungerer kun, nar
sugergret er fastgjort til maskinen.

5.2. Paszetning af rive (fig. 3b)

Pésatsen pa riven saettes pa sugeroret. Ved brug af
rivepasats har laberullerne ingen funktion.

5.3. P ing af of

pose (fig. 4)

Skub opsamlerposen (7) op over studsen pa
motorhuset, s& den klikker fast. Saet haspen pa
sugeroret.

6.0 Inden ibrugtagning

& Tag forst maskinen i brug, néar den er
fuldsteendig faerdigmonteret. Hver gang, inden
maskinen tages i brug, skal maskinens
tilslutningsledning efterses for tegn pa
beskadigelse; ledningen skal veere fuldsteendig
intakt.
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7.0 Ibrugtagning
7.1. Indstilling af selelaengde (fig. 1)

¢ Leengden pa beereselen (4) skal indstilles
saledes, at sugeroret kan fores lige over jorden.
Desuden letter styrerullerne (9) pa den nederste
ende af sugeraret foringen af sugeroret pa
jorden.

7.2. Tilslutte og taende maskinen (fig. 5,6)

& Szt maskinens stik ind i koblingen til maskinens
tilslutningsledning (forlaengning).

#  Fastgor maskinens tilslutningsledning (6) med
treekaflastningen, som findes pa maskinen,
saledes som vist pa billedet.

# Teend maskinen ved at presse afbryderen (5)
mod ON, sluk ved at presse den mod OFF.

7.3 Valg af driftsmade

7.3.1 Indsugning (fig. 7)

& Drej armen (8) til venstre hen pa "Sug". Dette
kan geres, bade nar maskinen stér stille, og nar
den erigang.

7.3.2 Udblaesning (fig. 7)

& Drej armen (8) helt til hajre hen pa "Blees". Dette
kan geres, bade nar maskinen star stille, og nar
den erigang.

+  Ret luftstralen fremad, bevaeg dig langsomt, og
blees lov og haveaffald sammen eller blaes det
ud fra sveert tilgaengelige steder.

Vigtigt!!

+ Tom opsamlerposen, inden udbleesning. Ellers
vil opsuget materiale kunne traenge ud igen.

7.3.3 Tomning af opsamlerpose (fig. 1)

Husk at temme opsamlerposen (7) i tide. Nar
opsamlerposen er ved at veere fyldt, begynder
sugeydelsen at aftage. Organisk affald deponeres
som kompost.

& Sluk maskinen, og traek stikket ud af
stikkontakten

+  Rul lynlasen pa opsamlerposen (7) ned, og ryst
det opsugede materiale ud.
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8.0 Vedligeholdelse og eftersyn

VIGTIGT!

Stikket skal altid vaere trukket ud af stikkontakten
i forbindelse med vedligeholdelses-, service- og
rengoringsarbejde.

& Maskinen ma ikke rengeres med hgjtryksrenser
eller i rindende vand.

# Undga brug af skrappe rengeringsmidler.

& Nar arbejdet er udfert, tages opsamlerposen af,
vrangen vendes ud, og posen rengares grundigt
for at undga dannelse af svamp og ubehagelig
lugt.

+ Enopsamlerpose, som er meget snavset, kan
vaskes med vand og saebe.

& Huvis lynlasen gar traegt, kan teenderne gnides
ind i lidt tor saebe.

+ Hold altid maskinen og ventileringsspraekken
ren.

& Snavs pa maskinen tarres af med en fugtig
klud. Et tilsmudset suge-/bleeserer rengares
med en borste.

& Omskifterarmen (blees/sug) kan komme til at ga
treegt p.g.a. tilsmudsning. | sa fald skiftes flere
gange efter hinanden frem og tilbage mellem
sug og blees.

9.0 Reparation

| tilfeelde af driftsforstyrrelse skal maskinen
undersgges af autoriseret fagmand eller
kundeservicevaerksted.

10.0. Bortskaffelse

Maskine, tilbeher og emballage skal bortskaffes til

genanvendelse. Kunststofdele er maerkede med
henblik pa at lette affaldssorteringen.
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11.0. Bestilling af reservedele (fig. 1)
Folgende bedes oplyst ved bestilling af reservedele:

Maskintype

Maskinens varenummer

Maskinens identifikationsnummer
Nummeret pa den onskede reservedel

* o o0

Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

12.0 Fejlsogningsoversigt

Fejl Mulig arsag

Afhjaelpning

Maskinen starter ikke - Ingen strom pa stikket
- Ledning defekt

- Tilslutninger p& motoren er lose

- Sugeror ikke sat rigtigt pa

- Kontroller ledningen og sikringen
- Efterse ledningen

- Kontrol ved kundeservice-
veerksted

- Seet sugeroret ordentligt pa
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1.0 Popis pfistroje (obr. 1 a 1a)

Saci trubka vpredu
Saci trubka vzadu
Uzaviraci tfrmen

Popruh na noseni
Za-/vypina¢

Sit’ové vedeni

Vak

Prepina¢ nasavat/vyfukovat
Kolecka

10. Regulator poc¢tu otacek
11. Nasaditelné hrabé

OCONDOH WM

2.0 Pouziti podle zpGsobu uré&eni

& Zahradni vysavac / fukar je schvélen pouze pro
listi a zahradni odpady jako, trava, malé
vétvi€ky. Jiné pouziti neni dovoleno.

+ Je koncipovéan pouze pro soukromé pouzivani
pfislusné podle Ucelu pouziti. Za pfistroje pro
soukromou domaci a zahradni oblast jsou
povazovany ty, které jsou vyuzity v soukromém
domacim a zahradnim sektoru. Ne ov8em ty k
péci o vefejnou zelen, parky, sportovni histe,
jako téz v zemédélstvi a lesnictvi.

3.0 Diilezité pokyny

Prosim prectéte si peclivé navod k pouziti a dbejte
jeho pokyn(i. Na zakladé tohoto navodu k pouziti se
seznamte s pfistrojem, jeho spravnym pouzitima s
bezpecnostnimi pokyny.

Navod k pouziti méjte stale dobie ulozen!

Prosim dbejte v8eobecné povolenych provoznich
&asU, jako téz komunalnich predpisd k provozovani
pristrojd.

Bezpecnostni pokyny

Uvod

&  Prectéte si peclivé tento navod k obsluze.

Seznamte se s fidicimi a regulaénimi zafizenimi

a fadnym pouzivanim pfistroje.

Nikdy nenechejte déti pfistroj pouzivat.

Nikdy nedovolte osobam, které navod k pouziti

neznaji, pfistroj pouzivat. Mistni predpisy

mohou stanovit minimalni stéfi uZivatele.

+ Nikdy pfistroj nepouzivejte, pokud jsou v jeho
blizkosti osoby, obzvlast’ déti, nebo doméaci
zvifata.

e

*
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UZivatel je zodpovédny za zranéni nebo

ohrozeni, které se mlze pfihodit tretim nebo
jejich majetku.

Pfiprava

*

*

* e

P¥i pouzivani pfistroje vzdy nosit pevnou obuv a
dlouhé kalhoty.

Nenoste Siroké obleceni a Sperky, mohly by byt
zachyceny sacim otvorem. P¥i praci na volném
prostranstvi jsou vhodné gumové rukavice a
pevna neklouzajici obuv. V pfipadé dlouhych
vlasdi noste vlasovou sit’ku.

P¥i praci noste ochranné bryle.

Pfi pradnych pracich pouzivejte masku na
ochranu dychacich cest.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj,
pfipojné vedeni a prodluzovaci kabel. Pracujte
pouze s bezvadnym a nepo$kozenym
pfistrojem. Poskozené dily musi byt okamzité
vymeénény odbornym elektrikarem.

Nikdy pfistroj nepouzivejte s poskozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo stinicimi kryty nebo
chybéjicimi bezpe€nostnimi zafizenimi, jako
jsou odvadéci a/nebo zachytna zafizeni travy.
P¥i praci na volném prostranstvi smi byt
pouzivany pouze schvélené prodluzovaci
kabely. Pouzité prodluzovaci kabely musi
vykazovat minimalni prifez 1,5 mm?. Zastrcky
musi vykazovat ochranné kontakty a byt
chranéné proti stfikajici vodeé.

Provoz

*

* e

*

Pfipojné vedeni pfistroje vést vzdy smérem

dozadu od pfistroje.

Pokud je sit’ovy nebo prodluzovaci kabel

poskozen; vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Nenoste pfistroj za kabel.

Vytahnéte zastréku ze zasuvky:

- pokud pfistroj nepouzivate, transportujete
ho nebo ho nechate bez dozoru;

- pokud pfistroj kontrolujete, Cistite jej nebo
odstrariujete zablokovani;

- kdyz provadite Eistici nebo udrzbové
préace nebo vyménujete pfislusenstvi;

- po kontaktu s cizimi télesy nebo pii
abnormalnich vibracich

Pouzivejte nafadi pouze za denniho svétla nebo

pfi dostate¢ném umélém osvétleni.

Nepodceriovat silu. Vzdy dbat o bezpecny

postoj a udrzovat rovnovahu.

Vyhybejte se, pokud mozno, pouzivani pfistroje

v mokré trave.

Obzvlast’ na svazich dbejte na bezpecny

postoj.

Vzdy jit, nikdy nebéhat.

Udrzuijte vétraci otvory vzdy Cisté.
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¢ Saci/foukaci otvor nikdy nesmérovat na osoby
a zvifata.

26.04.2005

Udrzba a ulozeni

# Starejte se o to, aby vSechny matice, Srouby a
Sepy byly vzdy pevné utazeny, abyste méli
jistotu, Ze se pfistroj nachazi v bezpe¢ném
provoznim stavu.

& Zafizeni na zachytavani travy asto kontrolujte,
zda nejsou opotiebena a zdeformovana.

& Pouzivat pouze nahradni fezaci nastroje
stejného typu.

& Z bezpeénostnich divodd vymérite
opottebované nebo poskozené dily.

# Nepouzivané elektrické naradi by mélo byt
uloZeno na suchém misté.

Pristroj miize byt pfipojen na kazdou zasuvku s
ochrannym kontaktem (230 V stfidavé napéti)
jisténou min. 10 A. Zasuvka musi byt jiSténa
ochrannym spina¢em proti chybnému proudu (Fl).
Spoustéci proud smi €init max. 30 mA.

Bezpecnostni piktogramy na pfistroji
(obr. 8)

1. Pred uvedenim do provozu precist navod k
pouziti.

2. Nepouzivat pristroj za de$té nebo snéhu.

Pfistroj chranit pred vihkosti.

. Nepoustét tieti do oblasti nebezpeci piistroje

. Nosit ochranu zraku a sluchu.

5. P¥i cisticich a udrzbovych pracich pfistroj
vypnout a vytahnout sit’ovou zastréku.

AW

4.0 Technicka data

Motor na stfidavy proud 230V ~ 50 Hz
Vykon 2500 W
Podet otacek naprazdno 4000-13000 min”'
Rychlost vzduchu 270 km/h
Saci vykon 780 m*/h
Objem vaku cca45|
Hladina akustického vykonu LWA 101 dB (A)
Hladina akustického tlaku LPA 90 dB (A)
Vibrace ap, <2,5m/s?
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5.0 Montaz

5.1. Montaz saci trubky (obr. 2, 3, 3a, 3b)
Nejdfive prosim spojte predni (1) a zadni saci trubku
(2). Dbejte prosim na slysitelné zacvaknuti.

Poté zasurite prosim saci trubku do krytu motoru
(obr. 3), vytahnéte aretacni paku (3) a otocte ji o 90°
(obr. 3a). Saci trubka je tim fixovana.

Pokyn: Dbejte prosim na to, aby pred
pfipevnénim na pfistroj byly vzdy nejdfive pevné
spolu spojeny obé saci trubky, které nesméji byt
poté jiz rozpojeny!

Pokyn: Sbérag listi je vybaven bezpeénostnim
spinac¢em a funguje pouze, kdyz je saci trubka
upevnéna na pfristroji.

5.2. Montaz hrabi (obr. 3b)
Nastavec s hrabémi se nasadi na saci trubku. Pfi
pouziti nastavce s hrabémi jsou kolecka nefunkéni.

5.3. Montaz vaku (obr. 4)

Nasad’te prosim vak (7) na hrdlo na krytu motoru a
dbejte pfitom na slysSitelné zacvaknuti. Poté zavéste
hék na saci trubce.

6.0 Pfed uvedenim do provozu

Pristroj uved’te do provozu teprve tehdy, kdyz jste
kompletné provedli montéz. Pfed kazdym
uvedenim do provozu prekontrolovat pfipojné
vedeni pfistroje, zda nevykazuje znaky
poskozeni. Pouzivano smi byt pouze vedeni v
bezvadném stavu.

7.0 Uvedeni do provozu

7.1. Nastavit délku popruhu (obr. 1)

#  Délku popruhu na noseni (4) nastavit tak, aby
mohla byt saci trubka vedena tésné nad zemi.
Dodatec¢né slouzi k lehkému vedeni saci trubky
po zemi vodici kole¢ka (9) na spodnim konci
saci trubky.

7.2. Pristroj pfipojit a zapnout (obr. 5,6)

& Zastrcku pfistroje zastréit do spojky pripojného
vedeni pfistroje (prodluzovacky).

#  Pripojné vedeni pfistroje (6) podle obrazku
zajistit odlehcenim od tahu kabelu nachazejicim
se na pfistroji.

¢ Na zapnuti posunout za-/vypina¢ (5) ve sméru
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ON, na vypnuti posunout za-/vypina¢ ve sméru
OFF.

7.3 Zvolit druh provozu

7.3.1 Nasavani (obr. 7)

# Packu (8) otocte zcela doleva na “Saugen”
(nasavat). Toto je mozné provést jak pfi
vypnutém, tak bézicim pfistroji.

7.3.2 Foukani (obr. 7)

& Packu (8) otocte zcela doprava na “Blasen”
(foukat). Toto je mozné provést jak pfi
vypnutém, tak bé&zicim pfistroji.

+  Nasmérujte proud dopfedu a pohybujte se
pomalu, abyste listi nebo zahradni odpad
sfoukli na hromadu, popt. jej odstranili z tézko
pfistupnych mist.

Pozor!! Pfed foukanim vyprazdnéte vak. Jinak by
mohl byt vyfoukan jiz nasaty material.

7.3.3 Vyprazdnit vak (obr. 1)

Vypréazdnéte vak (7) v€as. Pfi velkém naplnéni klesa
zfetelné saci vykon. Organické odpady dejte na
kompost.

Pristroj vypnout a vytahnout sit’ovou zastréku.
Zip na vaku (7) rozepnout a vysypat nasaty
material.

*
*

8.0 Udrzba a péce

POZOR!
Veskeré opravarenskeé, servisni a Cistici prace sméji
byt provadény pouze pfi vytazené sit’ové zastréce.

& Pristroj nesmi byt ¢istén tlakovou myckou nebo

pod tekouci vodou.

Nepouzivat ostré Eistici prostiedky.

Po ukonceni prace sejmout vak, obréatit ho

naruby a diikladné vycistit, aby se zabranilo

vzniku plisné a nepfijemného zapachu.

& Silné znegistény vak maze byt vypran vodou a
mydlem.

& Pokud se necha zip jen tézko rozepnout, zip

natfit suchym mydlem.

Pristroj a vétraci otvory udrzujte stéle Cisté.

Necistoty na pfistroji otfit vihkym hadrem. Saci

/ foukaci trubku pfi znecisténi vycistit

kartackem.

+  Zdlvodl znecisténi nasavanym materialem
mUze byt ztizen chod prepinaci packy
(nasavani/vyfukovani). V tomto pfipadé se po
nékolikerém prepnuti z nasavani na foukani

*
*

e
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chod péacky opét obnovi.
9.0 Oprava

Pokud se eventualné vyskytnou poruchy na pfistroji,
nechejte pfistroj prekontrolovat pouze u odbornika
nebo dilnou zakaznického servisu.

10.0. Likvidace

Pristroj, pfisluSenstvi a baleni by mély byt
recyklovany nesSkodné pro Zivotni prostiedi. Aby
byla zajisténa spravna recyklace podle druhd, jsou
plastové ¢asti oznaceny.

11.0. Objednani nahradnich dili (obr. 1)

P¥i objednani nahradnich dill je treba uvést
nasledujici udaje:

¢ Typ pfistroje

+ Cislo artiklu pfistroje

¢ Identifikacni Cislo pfistroje

+ Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na www.isc-
gmbh.info

4
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12.0 Plan hledani chyb

Chyba Mozna pricina Odstranéni
Pristroj se nerozebéhne zadny proud v zastréce prekontrolovat vedeni a pojistky
defektni kabel prekontrolovat
pfipojky na motoru uvolnéné nechat prekontrolovat zakaznickym
servisem
saci trubka neni spravné dbat na spravnou montaz
namontovana

42
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1.0 Opis stroja (Slika 1 in 1a)

. Sesalna cev, spredni del
. Sesalna cev, zadnji del

. Zapiralni ro¢aj

. Nosilni pas

. Stikalo za vklop / izklop

. Elektricni prikljuéni kabel
. Vreca za zbiranje listja

. Preklopno stikalo sesanje/pihanje
. Kolesca

10.Regulator Stevila vrtljajev
11.Priklju¢ne grabljice

©CONDOAWN =

2.0 Predpisana namenska uporaba

¢ Aparat za sesanje / pihanje listja se sme
uporabljati samo za listje in vrtne odpadke kot
so n.pr. trava, majhne vejice. Uporaba za druge
namene ni dovoljena.

& Aparat je konstruirani samo za zasebno
uporabo v skladu z namenom uporabe. Kot
naprave za zasebna hi$na in vrtna opravila se
smatrajo tiste naprave, ki se uporabljajo v
zasebnih gospodinjstvih in na zasebnih vrtovih,
ne pa na javnih mestih, v parkih, na $portnih
povrsinah, v kmetijstvu in gozdarstvu.

3.0 Vazni napotki

Prosimo, skrbno preberite ta navodila za uporabo in
upostevajte v navodilih navedene napotke. S
pomocijo teh navodil za uporabo se seznanite z
napravo, s pravilno uporabo in z varnostnimi
napotki.

Zmeraj dobro shranite navodila za uporabo!

Prosimo, upostevajte splo$no dovoljen ¢as uporabe
in tudi ob&inske predpise glede uporabe tak$nih
naprav.

Varnostni napotki

Uvodni napotki

& Skrbno preberite ta navodila za uporabo.
Seznanite se z opremo za krmiljenje ali
reguliranje in s pravilno uporabo naprave.

+ Nikoli ne pustite, da bi otroci uporabljali to
napravo.

# Nikoli ne dovolite uporabljati napravo osebam,
ki niso seznanjene s temi navodili za uporabo.
Lokalni predpisi lahko predpisujejo najmanj$o
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zahtevano starost uporabnikov.

¢ Nikoli ne uporabljajte naprave, ¢e se v blizini
nahajajo osebe, predvsem pa otroci ali domace
Zivali.

¢ Uporabnik je odgovoren za nezgode ali
ogrozanja tretjih oseb ali njihove lastnine.

Priprava

¢ Pri uporabi naprave zmeraj nosite ¢vrsto
obuvalo in dolge hlage.

¢ Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita, ker lahko

le-te zagrabi sesalna odprtina. Pri delu na

prostem priporo¢amo uporabo gumijastih

rokavic in obuvala, ki ne drsi. Ce imate dolge

lase, uporabljajte mrezico za lase.

Pri delu uporabljajte zad¢itna ocala.

Pri delu, kjer nastaja prah, uporabljajte zas¢itno

masko za dihanje

¢ Pred vsako uporabo preverite napravo,
prikljuéni kabel in kabelski podalj$ek. Delajte
samo z brezhibno in neposkodovano napravo.
Poskodovane dele mora takoj zamenjati elektro
strokovnjak.

¢ Nikoli ne uporabljajte naprave s po$kodovano
varnostno-zascitno opremo ali z manjkajocimi
varnostnimi pripravami za odklanjanje in / ali
lovljenje trave

¢ Pridelu na prostem smete uporabljati samo v ta
namen dovoljene kabelske podalj$ke.
Uporabljani kabelski podalj$ki morajo imeti
presek zice najmanj 1,5 mm2. Vti¢ne povezave
morajo imeti zad¢itne kontakte in biti
zavarovane pred préeco vodo.

* e

Uporaba

¢ Prikljuéni elektri¢ni kabel mora biti zmeraj
speljan nazaj pro¢ od naprave.

o Ce se elektri¢ni kabel ali kabelski podalj§ek

poskoduje, potegnite elektriéni vtikac iz

elektricne vtiCnice.

Naprave ne prenasajte za elektri¢ni kabel.

Potegnite elektri¢ni vtika¢ iz elektri¢ne vtinice:

- ¢e naprave ne uporabljate, ¢e jo
transportirate ali pu$cate brez nadzora;

- ¢e napravo preverjate, Cistite ali
odstranjujete ovire;

- Ce izvajate ¢iScenje ali vzdrzevanje
naprave ali, e zamenjujete pribor;

- po kontaktu s tujimi predmeti ali v primeru
neobi¢ajnih vibracij.

¢ Orodje uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali
pri zadostni umetni razsvetljavi

¢ Ne podcenjujte mo¢i naprave. Zmeraj poskrbite
za varni polozaj telesa in za ravnotezje

# Po moznosti ne uporabljajte naprave v mokri
travi.

* e
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SLO|
& Posebej pazite na varni polozaj pri delu na
pobogjih.

Zmeraj hodite pri delu, nikoli ne tecite.
Poskrbite, da bo sesalna odprtina zmeraj Cista.
Sesalne / pihalne odprtine nikoli ne usmerjajte
na ljudi ali zivali.

* o0

Vzdrzevanje in hramba

& Poskrbite za to, da bodo zmeraj zategnjene vse
matice, vsi vijaki in sorniki in, da se bo naprava
zmeraj nahajala v varnem stanju za obratovanje.

& Veckrat preverjajte opremo za lovljenje trave
glede obrabljenosti in deformacij. Uporabljajte
samo pravilno vrsto nadomestnega orodja.

& |z varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele.

+ Neuporabljano elektri¢no orodje odlagajte na
suho mesto.

# Nepouzivané elektrické naradi by mélo byt
uloZeno na suchém misté.

Napravo lahko prikljuCujete na vsako elektri¢cno
vti€nico, ki je opremljena z varovalko najmanj 10 A (
z izmeni¢no napetostjo 230 V). Elektri¢no vti¢nico
zavarujte z varnostnim stikalom okvarnega toka (Fl).
Sprozilni tok sme znas$ati najve¢ 30 mA.

Varnostni piktogrami na napravi
(Slika 8)

1. Pred zagonom naprave preberite navodila za
uporabo.

2. Ne uporabljajte naprave v dezju ali med
snezenjem. Napravo zavarujte pred vlago.

. Tretje osebe naj se ne zadrzujejo v nevarnem
obmocju

. Uporabljajte zadc¢ito za oéi in usesa.

. Pred izvajanjem distilnih in vzdrzevalnih opravil
izkljuite napravo in potegnite vtikac iz elektri¢ne
vtiénice.

w

[SIFS

4.0 Tehni¢ni podatki

Motor na izmeniéni tok 230V ~ 50 Hz
Mo¢ motorja 2500 W
Stevilo vrtljajev v prostem teku 4000-13000 min”
Hitrost zraka 270 km/h
Sesalna kapaciteta 780 m*/h
Prostornina lovilne vre¢ke oko 45|
Nivo moci zvoka LWA 101 dB (A)
Nivo zvo¢nega tlaka LPA 90 dB (A)

44

:07 Uhr Seite 44

Vibracije a <2,5m/s?

5.0 Montaza

5.1. Montaza sesalne cevi (Slike 2, 3, 3a, 3b)
Najprej sestavite sprednjo (1) in zadnjo sesalno cev
(2). Prosimo, pri sestavljanju pazite na sli$no
zaskocenje cevi.

Potem montirajte sesalno cev v ohisje motorja (Slika
3). Potem potegnite ven aretirno rocico (3) in jo
obrnite za 90° (Slika 3a). Tako je sesalna cev
fiksirana.

Napotek: Prosimo upostevajte, da bosta pred
montazo na napravo hajprej zmeraj ¢vsto
sklopljeni obe sesalni cevi, ki ju potem ne smete
vec razklapljati!

Napotek: Sesalnik za listje je opremljeni z
varnostnim stikalom in deluje samo, ¢e je
sesalna cev prikljuéena na napravo.

5.2. Montaza grabljic (Slika 3b)

Grabljicni nastavek montirajte na sesalno cev. Pri
uporabi grabljiénega nastavka nimajo kolesca
nobene funkcije.

5.3. Montaza lovilne vrecke (Slika 4)
Montirajte prosimo lovilno vre¢ko (7) na nastavke na
ohisju motorja in pri tem pazite na sliSno zaskocenije.
Potem obesite kljuko na sesalno cev.

6.0 Pred uporabo

+ Napravo zacnite uporabljati $ele potem, ko ste
v celoti izvrsili montazo. Pred uporabo preverite
eventuelne znake po$kodb na prikljuénem
elektricnem kablu, ki ga smete uporabljati samo
v popolnoma brezhibnem stanju.

7.0 Uporaba

7.1. Nastavitev dolzine pasu (Slika 1)

+ Dolzino nosilnega pasu (4) nastavite tako, da
boste lahko vodili sesalno cev tik nad tiom. Za
laZje vodenije sesalne cevi po tleh sluZijo vodilna
kolesca (9) na spodnjem koncu sesalne cevi.

7.2. Prikljuéitev naprave in vklop (Slika 5,6)
+ Vtika¢ naprave prikljucite v prikljuéni del
elektricnega kabla (podalj$ek).
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& Zavarujte elektri¢ni prikljucni kabel (6) s
pripravo za vle¢no razbremenitev kabla na
napravi kot je prikazano na sliki.

& Zavklop stikala (5) potisnite stikalo v smeri ON,
za izklop pa v smeri OFF.

7.3 Izbira nacina uporabe

7.3.1 Sesanije (Slika 7)

# Obrnite rocico (8) do konca v levo na "sesanje".
To lahko izvrsite v stanju mirovanja in tudi v
stanju delovanja naprave.

7.3.2 Pihanje (Slika 7)

+  Obrnite gumb (8) do konca v desno na
"pihanje". To lahko izvrsite v stanju mirovanja in
tudi v ¢asu delovanja naprave.

& Usmerite zracni curek v smeri naprej in se
pocasi pomikajte tako, da pihate skupaj listje ali
vrtne odpadke oziroma le-te odstranjujete iz
tezko dostopnih mest.

Pozor!

& Pred pihanjem izpraznite lovilno vrecko. V
nasprotnem bi lahko pri$lo do ponovnega
izstopanja vsesanega materiala.

7.3.3 Praznjenije lovilne vrecke (Slika 1)
Pravoc¢asno izpraznite lovilno vre¢ko (7). Ko je
vrecka napolnjena, se ucinek sesanja obc¢utno
zmanj$a. Organske odpadke izpraznite na mesto za
kompostiranje.

& lIzklju¢ite napravo in potegnite vtikac iz
elektri¢ne vticnice.

& Odprite zadrgo na lovilni vrecki (7) in iztresite
vsesani material.

8.0 Vzdrzevanje in nega

POZOR!
Vsa vzdrzevalna, servisna in istilna dela smete
izvajati samo pri izklju¢enem elektricnem vtikacu.

# Naprave ne smete Cistiti z visokotlacnim

Cistilnim aparatom ali s teko¢o vodo.

Ne uporabljajte mocnih Cistilnih sredstev.

Po kon&anem delu snemite lovilno vrecko, jo

obrnite in temeljito oCistite tako, da boste

preprecili nastajanje plesni in neprijetnega

vonja.

+  Moc¢no umazano lovilno vrecko lahko operete z
vodo in milom.

¢ Ce se zadrga tezko odpira in zapira, jo natrite s
suhim milom.

*
*
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& Zmeraj vzdrzujte napravo in prezracevalno rezo
v Cistem stanju.

¢ Umazanijo na napravi ocistite z vlazno krpo. V
primeru umazanije na sesalni / pihalni cevi,
odstranite le-to s krtacko.

¢ Delovanje preklopne rocice (sesanje/pihanje)
lahko postane otezeno zaradi umazanije, ki jo
povzroéi sesani material. V takSnem primeru
ponovno sprostite delovanje preklopne rocice
tako, da veckrat preklopite sesanje - pihanje.

9.0 Popravilo

V primeru nastalih motenj predajte napravo na
popravilo samo pooblaséenemu strokovnjaku
oziroma v kontrolo v servisno delavnico.

10.0. Odstranjevanje

Napravo, pribor in embalazo odstranjujte v ekolosko
recikliranje. Plasti¢ni deli so oznaceni za lo¢evanje
vrste odpadkov za recikliranje.

11.0. Naro¢anje nadomestnih delov
(Slika 1)

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno navesti
sledece podatke:

¢ Tip naprave

#  Stevilka artikla naprave

¢ Ident. $tevilka naprave

# Stevilka potrebnega nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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12.0 Nacrt iskanja napak
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Napaka

Mozni vzrok

Odprava napake

Naprava ne dela

ni toka na vtikacu
defektni kabel
odviti priklju¢ki na motorju

sesalna cev ni pravilno
montirana

kontrola kabla in varovalke
kontrola

predati v pregled servisni
sluzbi

poskrbeti za praviino montazo
cevi
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1.0 Opis uredjaja (sl. 1i 1a)

. Usisna cijev sprijeda

. Usisna cijev straga

. Petlja za zatvaranje

. Remen za no$enje

Sklopka za ukljucivanje-isklju¢ivanje
. Mrezni kabel

. Sabirna vre¢a

. Preklopnik za usisavanje/puhanje
. Kotaci

10.Regulator broja okretaja
11.Nati¢ne grablje

©ONOUTAWN =

2.0 Namjenska uporaba

¢ Usisava¢/puhalo za lis¢e dopusten je samo za
lis¢e i vrtne ostatke kao $to su trava i male
grane. Drugacija vrsta uporabe nije dopustena.

# Uredjaj je koncipiran za osobnu uporabu u
skladu sa svojom namjenom. Uredjajima za
osobnu uporabu u kuéi i u vrtu smatraju se oni
koji se koriste u privatne svrhe u kuéi i u vrtu.
Ne koriste se na javnim povr§inama, u
parkovima, na sportskim igrali§tima kao ni u
poljoprivredi i Sumarstvu.

3.0 Vazne napomene

Molimo da pazljivo procitate ove upute za uporabu i
pridrzavate se njihovih napomena. Pomocu ovih
uputa za uporabu upoznajte se s uredjajem,
njegovom pravilnom uporabom i sa sigurnosnim
uputama.

Dobro sacuvajte ove upute za uporabu!

Molimo da se pridrzavate opcéenito dopustenih
vremena rada kao i komunalnih propisa za rad s
uredjajima.

Sigurnosne napomene

Uputa

&  Pazljivo procitajte ove upute za uporabu.
Upoznajte se s uredjajima za upravljanje i
regulaciju, te s pravilnom primjenom ovog
uredjaja.

Nikad ne dopustite da uredjaj koriste djeca.
Pristup uredjaju nikad nemojte dopustiti
osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.
Pomocu lokalnih propisa moze se odrediti
minimalna starosna dob korisnika.

e
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¢ Ne koristite uredjaj ako se u blizini nalaze druge
osobe, narocito djeca.
¢ Korisnik je odgovoran za nezgode ili opasnosti
kojima je izloZzena neka druga osoba ili njezina
imovina.
Priprema
¢ Kod koristenja uredjaja uvijek nosite ¢vrstu
obuéu i duge hlace.
¢ Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Moze je
zahvatiti usisni otvor. Kod radova na otvorenom
preporuéujemo da nosite gumene rukavice i
obuéu u kojoj se ne sklize. Ako imate dugu
kosu koristite mreZicu za kosu.
¢ Prilikom rada nosite zastitne naocale.
¢ Kod radova kod kojih se stvara prasina,
koristite zastitnu masku za lice.
¢ Prije svake uporabe uredjaja kontrolirajte
prikljuéni i produzni kabel. Radite samo s
ispravnim i besprijekornim uredjajem. Ostecene
dijelove elektri¢ar mora odmah zamijeniti.
¢ Nikad ne koristite uredjaj s o$tec¢enim zastitnim
napravama ili §titnicima, ili bez zastitnih
naprava kao $to su npr. naprave za uklanjanje
i/ili naprave za sakupljanje trave.
¢ Prilikom radova na otvorenom smiju se koristiti
samo za to dopusteni produzni kabeli. Koristeni
produzni kabel mora imati minimalni presjek od
1,5 mm2. Uti¢ni spojevi moraju imati zastitni
kontakt i biti zasti¢eni od prskanja vode.
Pogon
¢ Kabel za priklju¢ivanje uredjaja vodi se uvijek
od uredjaja prema natrag.
¢ Ako je strujni ili produzni kabel o$tecen, izvadite
utikag iz uticnice.
¢ Ne nosite uredjaj drzeci ga za kabel
¢ Utika¢ izvucite iz utinice:
- kad ne koristite uredjaj, kad ga
transportirate ili ga ostavljate bez nadzora;
- kad uredjaj kontrolirate, Cistite ga ili
uklanjate prepreke;
- kad izvodite radove ¢i$c¢enja ili odrzavanja,
ili pak mijenjate pribor;
- nakon kontakta sa stranim tijelima ili kod
nenormalne vibracije
¢ Alate koristite samo na danjem svjetlu ili uz
dostatnu umjetnu rasvjetu
¢ Ne podcjenjujte snagu. OdrZavajte uvijek
stabilnost i ravnotezu
¢ Po mogucnosti izbjegavajte rad s uredjajem po
mokroj travi.
¢ Narocito obratite paznju na stabilnost na
kosinama.
¢ Uvijek hodajte, ne trcite.
¢ Ventilacijski otvor mora uvijek biti Eist.
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#  Otvor za usisavanje/puhanje nemojte nikad
usmijeravati prema ljudima ili Zivotinjama.

26.04.2005

Odrzavanije i skladistenje

& Pobrinite se da uvijek budu pri¢vr§éene sve
matice i svi vijci kako biste bili sigurni da je
uredjaj u sigurnom pogonskom stanju.

+  Cesto kontrolirajte istro$enost i deformiranost
naprava za sakupljanje trave. Koristite samo
rezervne alate za rezanje pravilnog tipa.

& Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove.

# Nekoristene elektroalate treba odloZiti na suho
mijesto.

# Nepouzivané elektrické naradi by mélo byt
uloZeno na suchém misté.

Uredjaj se moze prikljuciti na svaku uti¢nicu
osiguranu s min. 10A (s 230 V izmjeni¢nog napona).
Uti¢nicu treba osigurati sa zastitnom strujnom
sklopkom (Fl). Isklopna struja smije iznositi maks. 30
mA.

Sigurnosni piktogrami na uredjaju
(sl. 8)

1. Prije pustanja uredjaja u rad procitajte upute za
uporabu.

2. Ne koristite uredjaj po kisi ili snijegu. Uredjaj

zastitite od vlage.

. Udaljite druge osobe iz opasnog podrucja.

. Nosite zastitu za oci i usi.

5. U slucaju ¢iséenja ili odrzavanja uredijaj iskljucite i
izvucite mrezni utikac.

AW

4.0 Tehnic¢ki podaci

Izmjeni¢ni motor 230V ~ 50 Hz
Snaga ELSR 2500 E 2500 W
Broj okretaja u praznom hodu 4000-13000 min™
Brzina zraka 270 km/h
Ucin usisavanja 780 m*/h
Volumen sabirne vre¢e oko 45|
Razina buke LWA 101 dB (A)
Razina zvu¢nog tlaka LPA 90 dB (A)
Vibracija a h <2,5m/s?
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5.0 Montaza

5.1. Montaza usisne cijevi (sl. 2, 3, 3a, 3b)
Prvo spojite prednju (1) i straznju cijev (2). Molimo da
pritom obratite paznju na €ujni dosjed cijevi.

Na kraju usisnu cijev utaknite u kuciste motora (sl.
3). Na kraju izvucite polugu za aretaciju (3) i okrenite
je za 90° (sl. 3a). Na taj je nacin usisna cijev
fiksirana.

Napomena: Molimo da obratite paznju na to da
prije priévr§éenja na uredjaj obje usisne cijevi
moraju uvijek biti medjusobno spojene i viSe se
ne smiju rastavljati!

Napomena: Usisavac li§¢a opremljen je
sigurnosnom sklopkom i funkcionira samo kad je
usisna cijev priévr§éena na uredjaj.

5.2. Montaza grablji (sl. 3b)

Nastavak s grabljama natakne se na usisnu cijev.
Kod uporabe nastavka s grabljama kotaci nemaju
nikakvu funkciju.

5.3. Montaza sabirne vrece (sl. 4)

Sabirnu vrecu (7) nataknite preko nastavaka na
kuéistu motora i pritom obratite paznju na to da
¢ujno dosjedne. Na kraju objesite kuku na usisnu
cijev.

6.0 Prije pustanja u pogon

#  Uredjaj stavite u pogon tek kad ste u
potpunosti izvrsili montazu. Prije svakog
pustanja uredjaja u pogon treba provijeriti
eventualna osteéenja prikljuénog kabela koji se
smije koristiti samo u besprijekornom stanju.

7.0 Pustanje u pogon

7.1. Odredjivanje duljine remena (sl. 1)

+ Duljinu remena za noSenije (4) treba podesiti
tako da se usisna cijev moze voditi tik uz tlo. Za
lak$e vodjenje usisne cijevi po tlu dodatno sluze
kotagi¢i za vodjenje (9) na donjem zavr$etku
usisne cijevi.

7.2. Prikljuéivanje i uklju€ivanje uredjaja (sl. 5,6)

& Utika¢ utaknite u spojku voda za priklju¢ivanje
uredjaja (produzenje).

& Priklju¢ni kabel (6) osigurajte mehanizmom za
sprecavanje zatezanja kabela koji se nalazi na
uredjaju, kao $to je prikazano na slici.

& U svrhu uklju¢ivanja sklopku (5) gurnite u
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smijeru ON, a za iskljucivanje u smjeru OFF.
7.3 Odabir vrste pogona

7.3.1 Usisavanje (sl. 7)

& Okrenite polugu (8) sasvim ulijevo na
"usisavanje". To se moze izvesti kad stroj
miruje i kad radi.

7.3.2 Puhanije (sl. 7)

& Okrenite polugu (8) sasvim udesno na
"puhanje". To se moze izvesti kad stroj miruje i
kad radi.

& Usmjerite zracni mlaz prema naprijed i polako
se krecite kako biste otpuhali lis¢e ili vrtne
otpatke odnosno uklonili ih s teko pristupaénih
mjesta.

Paznja!!

&  Prije puhanja ispraznite sabirnu vre¢u. U
suprotnom usisani sadrzaj moze ponovno
izletjeti van.

7.3.3 Praznjenje sabirne vrece (sl. 1)
Pravovremeno ispraznite sabirnu vrecu (7). Kod
visokog stupnja napunjenosti znatno se smanjuje
ucin usisavanja. Organske otpatke odlazite za

kompostiranje.

& Iskljucite uredjaj i izvucite mrezni utikac.
&  Otvorite patent zatvara¢ na sabirnoj vreéi (7) i
istresite usisano lis¢e i otpatke.

8.0 Njega i odrzavanje

PAZNJA!
Sve radove odrzavanja, servisa i ¢iS¢enja smijete
izvoditi samo kad je utika¢ izvucen iz strujne mreze.

& Uredjaj se ne smije Cistiti mlazom pod visokim

tlakom ni tekuéom vodom.

Ne koristite agresivna sredstva za ¢iséenje.

Nakon zavr$etka rada skinite sabirnu vrecu,

izvrnite je i temeljito oCistite kako biste sprijecili

nastanak plijesni i neugodnih mirisa.

& Jako zaprljana sabirna vreca moze se oprati
vodom i sapunom.

& U slucaju tesSke pokretljivosti patent zatvaraca
utrljajte sapun u zupce zatvaraca.

# Uredjaj i ventilacijski otvori moraju uvijek biti
Cisti.

& Nedistoce na uredjaju obrisite viaznom krpom.
Necistoce na cijevi za usisavanje/puhanje
uklonite Cetkom.

& Zaprljanost lis¢em i otpacima moze oteZati

*
*
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pokretljivost poluge za preklapanje

(puhanje/usisavanje). U tom slucaju visekratnim
preklapanjem s usisavanja na puhanje ponovno
se postize pokretljivost poluge.

9.0 Popravci

Kod eventualno nastalih smetniji uredjaj predajte na
kontrolu samo ovlastenom stru¢njaku odnosno
servisnoj sluzbi.

10.0. Zbrinjavanje

Uredjaj, pribor i ambalaza moraju se zbrinuti na
ekoloski primjeren nacin u stanici za reciklazu. U
svrhu sortirane reciklaze plasti¢ni dijelovi su
oznaceni.

11.0. Narudzba rezervnih dijelova (sl. 1)

Prilikom narudzbe rezervnih dijelova treba navesti
sliedece podatke:

¢ Tip uredjaja

¢ Broj artikla uredjaja

¢ Identifikacijski broj uredjaja

¢ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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12.0 Plan trazenja greske

Gredka moguci uzrok Uklanjanje
uredjaj ne radi nema struje u utikau provijeriti kabel i osigura¢
neispravan kabel provijeriti
otpojeni priklju¢ci na motoru obavlja servisna sluzba
predati na kontrolu u radionicu
usisno crijevo nije ispravno obratiti paznju na ispravnu montazu
montirano
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1.0 Cihaz Aciklamasi (sekil 1 ve 1a)

On aspiratér borusu
Arka aspirator borusu
Kilit elemani

Tasima kayisi

Acik Kapali salteri
Elektrik kablosu
Toplama torbasi
Emme/Ufleme salteri
Hareket tekerlekleri
10. Devir ayari

11. Takilabilir tirmiki

©CONOO LN

2.0 Kullanim amacina uygun kullanim

& Yaprak emme/lfleme makinesi sadece yaprak,
¢im, kicuk dal gibi bahge artiklarinin toplanmasi
icin uygundur. Bu malzemelerin disinda baska
malzemelerin toplanmasi kullanim amacina
aykiri kullanim olup yasaktir.

& Alet sadece 6zel (ticari olmayan) kullanimlar igin
kullanim amacina uygun olarak kullanma igin
tasarlanmistir. Bahge ve evlerde kullanilan
aletler olarak sadece ev ve bahgede 6zel amagh
olarak kullanilan aletler tanimlanmisgtir. Fakat
park, kamuya acik yesil alanlar, spor alanlari,
tarim ve orman islerinde kullanilacak aletler bu
kategoriye girmez.

3.0 Onemli uyan

Lutfen kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve
icerdigi bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimati ile
makine, makinenin kullanimi ve glvenlik uyarilari
hakkinda bilgi edinin.

Kullanma talimatini iyi saklayin!

izin verilmis olan genel isletme saatlerine ve yerel
yoénetimler tarafindan diizenlenmis olan aletlerin
isletilmesi ile ilgili yonetmeliklere riayet edin.

Giivenlik uyarilan

Bilgilendirme

+  Kullanma talimatini dikkatlice okuyun. Aletin
kumanda veya ayar donanimlari ile diizenli
kullaniimasi hakkinda bilgi edinin.

#  Aletin cocuklar tarafindan kullaniimasi kesinlikle
yasaktir.

+  Bu kullanma talimatini okumamis ve aletin
kullanimi hakkinda bilgisi oimayan kisilerin aleti
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kullanmalarina kesinlikle izin vermeyin. Yerel
yonetimlerce belirlenmis olan asgari kullanma
yasina riayet edin.

+ Bagka kisiler, 6zellikle gocuklar veya ev
hayvanlari yakinda oldugunda aleti kullanmayin.

+  Kullanici, tglinctl sahislara veya mallarina karsi
olasi is kazalari ve aletten kaynaklanacak
tehlikelerden sorumludur.

Hazirhk

& Aleti kullanirken daima saglam is ayakkabisi ve
uzun pantolon giyin.

+ Bol elbise giymeyin ve taki takmayin. Akis

takdirde bunlar aletin emme borusu tarafindan

iceri cekilebilir. Acik havada yapilan
calismalarda lastik eldiven ve kaymayan
ayakkabi giyilmesi tavsiye edilir. Saglariniz uzun
oldugunda sa¢ agi takin.

Calismalarinizda is gozlugu takin.

Toz olusan ¢alismalarda toz maskesi kullanin.

Aleti kullanmadan 6nce daima elektrik kablosu

ve uzatma kablosunu kontrol edin. Sadece

mikemmel durumda ve hasarli olmayan alet ile
caligin. Aletin hasarli pargalari derhal yetkili
uzman elektrikei tarafindan degistirilecektir.

& Aleti kesinlikle koruma donanimlari, blendajlari
hasarli veya 6rnegin yon degistirme ve/veya ¢im
tutma donanimi gibi emniyet donanimlari eksik
sekilde kullanmayin.

# Acik havada calisirken yalnizca uygun ve ilgili
sekilde isaretlenmis olan uzatma kablogu
kullanin. Asgari kablo kesitinin 1,5 mm
olmasina dikkat edin. Fis baglantilari koruyucu
kontakta sahip olmali ve suya karsi korunmus

* o0

olmalidir.

Caligtirma

#  Aletin elektrik kablosunu daima aletin arkasinda
tutun.

& Elektrik veya uzatma kablosu hasarli oldugunda

kablonun fisini prizden ¢ikarin.

Aleti kesinlikle kablosundan tutarak tagimayin

Asagidaki durumlarda elektrik kablosunun figi

prizden ¢ikarilacaktir:

— Aleti kullanmadiginizda, tasirken veya alet
gozetimsiz birakildiginda;

— Aleti kontrol, temizleme ¢alismalarinda veya
blokajlari kaldirirken;

— Temizleme veya bakim galismalarini
gerceklestirirken veya aksesuarlari
degistirirken;

— Yabanci maddeler ile temas edildiginde veya
alet Uizerinde anormal titresimler oldugunda

& Aletleri sadece giin 1s1ginda veya yeterli 1s1k

ortaminda kullanin

& Alet tarafindan kaynaklanan kuvveti hafife

* e
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almayin. Daima alet ile aranizda guvenli bir
mesafe birakin ve dengeli durun
& Mumkuin oldugunca islak ¢im tzerinde
calismaktan kaginin.
¢ Ozellikle egimli arazilerde galisirken emniyetli
durmaya dikkat edin.
Calisirken daima yurlyln ve kosmayin.
Havalandirma deliklerini daima temiz tutun.
Emme ve ifleme deliklerini kesinlikle insan ve
hayvanlara dogru y6neltmeyin.

26.04.2005
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Bakim ve saklama

& Aletin guvenli bir igletme durumunda olmasini
saglamak igin tim somun, civata ve
saplamalarin daima siki sekilde sikilmig
olmasini saglayin.

&  Cim toplama donaniminda sik olarak aginma ve
deformasyon olup olmadigini kontrol edin

+ Daima dogru tip yedek kesme pargalarini
kullanin.

& s glivenligi sebeplerinden dolayi aginmis veya
hasarli olan parcalari degistirin.

¢ Kullanilmayan elektrikli aletler kuru bir yerde
saklanmalidir.

Alet her min. 10A ile sigortalanmis prize (230 V
alternatif gerilim) baglanabilir. Priz hata akim koruma
salteri (FI) ile emniyetlenecektir. Devreye alma akimi
max. 30mA olmalidir.

Alet lizerindeki is giivenligi etiketleri
(Sekil 8)

1. Aleti calistirmadan 6nce kullanma talimatini
okuyunuz.

2. Aleti yagmur veya kar yagisinda kullanmayin.

Aleti suya karsi koruyun.

Uglincii sahislari tehlike bolgesinden uzak tutun

is gozlugi ve kulaklik takin.

Temizleme ve bakim galismalarinda aleti kapatin

ve fisi prizden ¢ikarin.

o s

4.0 Teknik 6zellikler

Alternatif akim motoru 230V ~ 50 Hz
Gg 2500 Watt
Roélanti devri ng max 4000-13000 dev/dak
Hava hizi 270 km/h
Emme kapasitesi 780 m*h
Torba dolum kapasitesi yakl. 45|
Ses gii¢ seviyesi LWA 101 dB (A)
Ses basing seviyesi LPA 90 dB (A)
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Titresim ap <2,5 m/s*

5.0 Montaj

5.1. Aspirasyon borusunun montaji (Sekil 2, 3, 3a,
3b)

Once 6n aspiratdr borusunu (1) ve arka boruyu (2)
birlestirin. Borulari birlestirirken sabitlendigini
duyuncaya kadar bastirin.

Bunun arkasindan aspiratér borusunu motor
govdesine (Sekil 3) takin. Sonra sabitleme kolunu (3)
disari gekin ve 90° dondiriin (Sekil 3a). Aspirator
borusu bdylece sabitlenmistir.

Uyari: Boruyu gévdeye baglamadan 6nce her iki
aspirator pargasinin birbirine sikica baglanmig
olduguna ve gévdeye baglandiktan sonra

sokil ] Imadigina dikkat edin!

Uyari: Yaprak aspiratorii bir emniyet salteri ile
| ve alet sad pirator borusu

govdeye bagh oldugunda caligir.

5.2. Tirmigin montaji ($ekil 3b)

Tirmik elemani aspiratdr borusunun Gizerine takilir.
Tirmik elemani kullanildiginda hareket tekerleklerinin
fonksiyonu yoktur.

5.3. Toplama torbasinin montaji (Sekil 4)
Toplama torbasini (7) motor gévdesindeki delige
takin. Torbanin sabitlendigi duyulur sekilde
gerceklesecektir. Bu islemin arkasindan kancayi
aspirator borusuna takin.

6.0 Calistirmadan 6nce

¢ Aleti ancak, montaj islemini tam olarak
gerceklestirdikten sonra ¢alistirin. Aleti
caligtirmadan énce daima elektrik kablosunun
hasarli ve milkemmel durumda olup olmadigini
kontrol edin.

7.0 Cahigtirma

7.1. Kayis uzunlugunu ayarlama (Sekil 1)

& Tasima kayisi (4) uzunlugunu, aspiratér borusu
zeminden biraz yukarida olacak sekilde
ayarlayin. Aspirator borusunu zemin tizerinde
daha kolay hareket ettirmek igin borunun alt
ucunda ydnlendirme tekerlekleri (9) bulunur.
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7.2. Aletin elektrik sebekesine baglanmasi ve

caligtiriimasi (Sekil 5,6)

& Aletin figini cihaz baglanti kablosunun (uzatma)
kuplajina takin.

# Cihaz baglanti kablosunu (6) sekilde gosterildigi
gibi cihaz lizerinde bulunan ¢ekme yiku
azaltmasi elemani ile emniyet altina alin.

& Aleti calistirmak icin Agik Kapali salterini (5) ON
yoniine ve aleti kapatmak igin ise salteri OFF
itin.

7.3 isletme tiiriiniin segimi

7.3.1 Emme (Sekil 7)

+ Kolu (8) tam sola ,Emme* yoniine dénduriin. Bu
islem hem alet calisirken hem de alet dururken
yapilabilir.

7.3.2 Ufleme (Sekil 7)

¢  Kolu (8) tam saga ,Ufleme* yéniine dondiirin.
Bu islem hem alet calisirken hem de alet
dururken yapilabilir.

& Hava akisini 6ne dogru tutun, yaprak ve bahce
artiklarini toplamak ve zor erisilebilir yerlerden
temizlemek icin yavagca yurayin.

Dikkat!!

+  Ufleme islemine baglamadan énce toplama
torbasini bosaltin. Aksi takdirde torba igine
toplanmisg olan yaprak ve benzer malzemeler
tekrar digari atilacaktir.

7.3.3 Toplama torbasinin bosaltilmasi (Sekil 1)

Toplama torbasini (7) bosaltma zamani geldiginde

bosaltin. Torba asir derecede doldugunda emme

kapasitesi diisecektir. Organik atiklari kompost

GUretimine aktarin.

& Aleti kapatin ve fisi prizden ¢ikarin

# Toplama torbasinin (7) fermuarini agin ve
toplanan malzemeleri bosaltin.

8.0 Bakim ve temizlik

DiKKAT!

Yapilacak olan tiim bakim ve temizlik caligmalan
daima aletin figi prizden ¢ikanldiktan sonra
yapilacaktir.

& Aletin yiksek basingli temizleme makinesi veya
¢esme altina tutalarak temizlenmesi yasaktir.

& Asin derecede tahris edici temizleme maddesi
kullanmayin.

¢ Toplama galismasi sona erdikten sonra toplama
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torbasini sékiin, agin ve torba iginde

olugabilecek kuf ve kot kokuyu énlemek igin
torbay! iyice temizleyin.

#  Asirn derecede kirlenmis olan toplama torbasi su
ve sabun ile yikanarak temizlenebilir.

& Fermuar digleri zor hareket ediyorsa fermuar
dislerini kuru sabun ile strtin.

#  Alet ve havalandirma deliklerini daima temiz
durumda tutun.

¢ Alet izerindeki kirleri nemli bez ile silin.
Emme/ifleme borusunu kirlendiginde firga ile
temizleyin.

+ Degistirme salterinin etrafi yaprak ve benzer
malzeme artiklari nedeniyle kirlendiginde veya
tikandiginda degistirme salteri (Gfleme/emme)
zor hareket edebilir. Bu durumda salter emme
modundan Ufleme moduna birka¢ defa hareket
ettirilerek tekrar kolay hareket etmesi
saglanabilir.

9.0 Onarim

Alet Gizerinde meydana gelecek olasi arizalar
sadece, yetkili uzman personel veya misteri
hizmetleri servisi tarafindan tamir edilecektir.

10.0. Aletin aritilmasi

Alet, aksesuar ve ambalaj malzemeleri gevre dostu
bir geri kazanim sistemine iade edilecektir. Plastik
parcalar, cesitlerine gore bertaraf edilebilmesi igin
0Ozel olarak isaretlenmistir.

11.0. Yedek parca siparisi (Sekil 1)

Yedek parcga siparisinde asagida agiklanan

bilgiler verilecektir:

& Cihaz tipi

+ Cihazin par¢a numarasi

#  Cihazin kod numarasi

& lstenilen yedek parganin yedek parga numarasi

Gncel fiyatlar ve bilgiler internette www.isc-
gmbh.info sayfasinda gérulebilir.
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12.0 Ariza arama plani

Olasi arizalar Sebebi Giderilmesi

Alet calismiyor Prizde cereyan yok Kablo ve sigortayi kontrol edin
Kablo arizall Kabloyu kontrol edin
Motordaki baglantilar yerinden Mdsteri hizmetleri tarafindan kontrol
cikmustir edilmesini saglayin
Aspirator borusu dogru sekilde monte | Borunun dogru sekilde monte
edilmedi edilmesini saglayin
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Konformitétserklarung

® erklart folgende Konformitit geméB EU-Richtlinie urdn ile ilgili olarak AB Yénetmelikleri ve
und Normen fiir Artikel Normlar geregince asagidaki uygunluk acikla
declares conformity with the EU Directive masini sunar.
and standards marked below for the article SnAd@ver TNV ak6Aoul! 0 He
. | . g A
® déclare la conformité suivante selon la v O3nyia EE ka1 Ta mp6Turio yia 1o mpoiov
directive CE et les normes concernant l'article @D dichiara la seguente conformita secondo la
@ verklaart de volgende conformiteit in overeen- direttiva UE e le norme per l'articolo
stemming met de EU-richtlijn en normen voor ) \de over I
het artikel henhold til EU-direktiv og standarder for
® declara la siguiente conformidad a tenor de la produkt
directiva y normas de la UE para el articulo @ prohlasuje nasledujici shodu podle smémice
® declara a seguinte conformidade de acordo EU a norem pro vyrobek.
com a directiva CE e normas para o artigo ® a kovetkezﬁ‘konformltést jelenti ki a termékek-
® férklarar foljande dverensstimmelse enl. EU- re vonatkoz6 EU-iranyvonalak és normak
direktiv och standarder for artikeln szerint
@ ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti- pojasnjuje sledeco skladnost po smernici EU
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta in normah za artikel.
tuotteelle deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej
erklzerer herved folgende samsvar med EU- artykutu z nastepujacymi normami na
direktiv og standarder for artikkel podstawie dyrektywy WE.
3aABMIAET O COOTBETCTBUM TOBapa ) vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podla
cneayloWUM AMpeKTUBam u Hopmam EC smernice EU a noriem pre vyrobok.
izjavljuje sliede¢ j s odredb i AeKnapupa cieAHOTO CLOTBETCTBUE CbINIAcHO
normama EU za artikl. AVpeKTuBUTe M HopmuTe Ha EC 3a npoaykTa.
declara urmatoarea conformitate cu linia direc- 3aABNIAE NPO BiANOBIAHICTb 3riAHO 3 [iMpeKTUBO

toare CE si normele valabile pentru articolul.

€C Ta cTaHAapTamu, YUHHUMKU ANA AaHOro ToBapy

| Laubsauger GLS 250 |

98/37/EG

[ ] 87/404/EWG

73/23/EWG_93/68/EEC
[ ] 97/23/EG

89/336/EWG_93/68/EEC [ | 95/54/EG:
[ ] 97/68/EG:

[ ] R&TTED 1999/5/EG
2000/14/EG: Lwm =99 dB; Lya =101 dB

[ ] 90/396/EWG
[ ] 89/686/EWG

EN 60335-1; EN 60335-2-100; EN55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; KBV V

7 2 Y,

Brunhdlzl Bauer
Leiter Produkt-Management Produkt-Management

Archivierung: 3433090-04-4175500-F]
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WARRANTY CERTIFICATE

‘The product described in these instructions comes with a 5 year warranty
covering defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product.

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5

years.
This warranty applies in Germany, or i the respective country of the
manufacturer's main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

@® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 5 ans pour Iappareil décrit dans le mode
d'emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de appareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon I'application prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie Iégaux pendant ces 5
ans.

La garantie est valable pour I'ensemble de la République Fédérale d'Allemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions légales locales. Veuillez noter linterlocuteur du service aprés-
vente compétent pour voltre région ou 'adresse mentionnée ci-dessous.

® CERTIFICADO DE GARANTIA

El periodo de garantia comienza el dia de la compra y tiene una duracion de 5

afios.

Su tiene lugar en

Errores de material y funcionamiento. las piezas de repuesto necesarias y el
tiempo de trabajo no se facturan. Ninguna garantia por otros dafios.

El comprador tiene derecho a la sustitucion des producto por otro idéntico o
devolucion del dinero si la reparacion no fuera satisfactoria.

Su contacto en el servicio post-venta

& GARANTIBEVIS

Vildmnar 5 ars garanti pa produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Denna
garanti géller om produkten uppvisar brister. 5-ars-garantin galler fran och med
risk6vergangen eller nar kunden har tagit emot produkten fran saljaren.

En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak & att produkten har
underhalits enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
anvants pa andamalsenigt satt.

Givetvis galler fortfarande de lagstadgade réttigheterna till garanti under
denna 5-ars-period.

Garantin galler endast for Forbundsrepubliken Tyskland eller i de lander dér den
regionala befinner sig som till de
lagstadgade foreskriter som géller i resp. land. Kontakta din kontaktperson vid
den regionala eller vand dig till som anges nedan.

@ TAKUUTODISTUS
0 kuvatulle laitteelle 5 vuoden takuun siina
etta tuote on 5 vuoden maaraaika
alkaa joko vaaransiittymishetkest tai siita hetkesté, jolloin asiakas on ottanut
laitteen haltuunsa. T & on laitteen

annettujen madraysten mukainen asiantunteva huolto seka laitteemme
méaraystenmukainen kaytts.

®e& GARANTIBEVIS
Iifzelde af, at vort produkt skulle vaere fejlbehasftet, yder vi 5 rs garanti pa det
i vejledningen nevnte produkt. Garantiperioden pé 5 ar begynder, nér risikoen
gar over pa kober, eller nar produktet overdrages til kunden.

For at kunne stotte krav pa garantien er det en forudszetning, at produktet er
blevet ordentigt i henhold ti anvisninger,
samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets
formal.
L

On itsestaan selvas, etté asiakkaan
sailyviit néiden 5 vuoden aikana.
Takuu on voimassa Saksan Liittotasavallan alueella tai kunkin
paamyyntiedustajan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien
lakimaaraysten téydennyksena. Asiakkaan tulee kiiéintya takuuasioissa alueesta

er naturligvis stadigveek geeldende
inden for garantiperioden pé de 5 ar.

Garantien gaslder som supplement til lokalt gaeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandler har sit szede. Vi henviser endvidere til din
kontaktperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eller til nedenstaende
serviceadresse.

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per 'apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 5 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 5 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per 'uso cosi come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.

Naturalmente in questo periodo di 5 anni continuiamo ad assumerci gi
obbl ii responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per i territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi alladdetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o alfindirizzo di assistenza
clienti riportato in basso

@ ZARUGNI LIST
Na pristroj oznageny v névodu poskytujeme zaruku 5 let, pro ten pripad, Ze by
byl nas vyrobek vadny. Tato 5leta Ihita za¢ina prechodem rizika nebo
prevzetim piistroje zakaznikem
Piedpokladem pro uplatiiovani zaruky je fadna drzba piislusné podie navodu
k obsluze a pouzivani naseho pristroje k uréenému elu.
‘Samoziejmé Vam béhem téchto 5 let ziistanou zachovana zakonna
zaruéni prava.
Zéruka plati na (zemi Spolkové republiky Némecko nebo prislusné zemé
regionainiho hiavniho distribuéniho partnera jako dopinék lokainé platnych
zakonnych predpisdl. V pipadé poteby se prosim obrat'te na Vaseho

iho partnera élniho prislusného z ého servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilin, dajemo 5 leti garancije v primeru, e bi
bil nas proizvod pomanjkijiv. 5-letni rok zagne tei s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancile je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancila velja za obmotje Zvezne Republike Nemdile ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot doplnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, &e upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nagem proizvodu. Rok od 5 godine zapoginje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.
Jamstvo vaZi za podrutje Savezne Republike Njemacke il doticnih zemalja
regionalnog glavnog trgovackog partnera kao dopuna lokalno vazecih
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paznju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regili i na dolje navedenu adresu servisa.
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GARANTI BELGESI

Kullanma Talimatinda agiklanan aletimiz, triinin kusurlu olmasina kars: 5 yil
garantilidir. 5 Yillik garanti siiresi, teminat devri veya aletin miisteri tarafindan
satin alinmasi ile basfar.

Garanti haklarindan faydalanmak icin aletin yGnetmeliklere uygun sekilde
bakiminin yapilmasi, kullanim amacina uygun olarak ve kullanma talimatinda
belirtilen talimatlar dogrultusunda kullaniimasi sarttr.

Dogal olarak kanunen éngériilen garanti haklarindan faydalanma bu 5 yil
iginde gegerli olacaktir.

Garanti Federal Aimanya sinirlari iginde veya gegerli olan yerel kanuni
yonetmeliklere ek olarak ilgili Glkelerin ana baige pazarlama partnerlerinin
yonetmelikleri dogrultusunda gegerlidir. Litfen yetkili olan misteri hizmetleri
bolge temsilcilikleri veya asagida agiklanan servis adreslerini dikkate aliniz.
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerét geben wir 5 Jahre
Garantie, fiir den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fiir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemane Benutzung unseres Gerates.

Selbstverstandlich bleiben lhnen die gesetzlichen Gewéhr-
leistungsrechte innerhalb dieser 5 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt fir den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
ganzung der lokal gultigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zusténdigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgefiihrte Serviceadresse.

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 * Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Salvo modificaciones técnicas

©0 06 e

Forbehall for tekniska férandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Der tages forbehold fér tekniske aendringer
Tekniske endringer forbeholdes

CCI-NE]

Con riserva di apportare modifiche tecniche

®

Technické zmény vyhrazeny

®

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Zadrzavamo pravo na tehnicne izmjene.

CNC]

Teknik degisiklikler olabilir
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®

Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GeméB européischer Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfir auch einer
Rucknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigeflgte Zubehdrteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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®e

Sélo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompafian a los aparatos usados.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehéller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och l&mnas

Atervinnings-alternativ till begaran om étersandning:

Som ett alternativ till atersandning &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjélpmedel utan elektriska kompo
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkétyokaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kéytetyt séhkokayttdiset tydkalut keréta erikseen ja
toimittaa ymparistoystavalliseen kierratykseen uusiokéyttoéa varten.

Kierratys vaihtoehtona takaisinldhettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinldhettamisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta havittamista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosta. Laitteen voi toimittaa myés
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomééraysten
mukaisesti hyddyntéen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tamé ei koske kaytdsta poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisévarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

Gaelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsaettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktoj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medbvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifelge miljoforskrifterne i tilfzelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrarende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbeharsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.
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Solo per paesi membri delllUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréaci pfi odborné
recyklaci v pripadé, ze se rozhodne pFistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mdze byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zékona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojam pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostredky bez elektrickych soucasti.

Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektrina orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vraganja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastni$tvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nana$a na
starim aparatom priloZenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kué¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istro$eni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlan ¢ope atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yoénetmeligince ve ilgili yonetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullanilmis elektrikli aletler ayristiriimis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniistim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmeliklere
uygun olarak calisan geri déntisim merkezlerine vermekle yukiumltddr. Bunun igin kullanilmis cihaz,
ulusal déntsim ekonomisi ve atik kanununa goére atiklarin artilmasini saglayan kullaniimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

Laré ou une autre ion de la et des
documents d'accompagnement des produits, méme incompiéte, mest
autorisée quavec I'agrément exprés de Tentreprise ISC GmbH.

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e infor-
macion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se permite
con la autorizacion expresa de ISC GmbH

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documen-
tazione o dei documenti d'accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

@

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skrifligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tiladt
efter udtrykkelig tiladelse fra ISC GmbH
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®

Eftertryck eller annan av och
underiag for produkter, &ven utdrag, &r endast tillatet med uttryckiigt
tillstand fran ISC GmbH.

@&

Tuotteiden
vain ositai

ja muiden
on sallitu

kopiointi tai
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

@

Urdnlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyal-
anmasi veya baska sekilde cogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onay! alinmak sartiyla serbestir.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich dokumen-
i1 vyrobki, také pouze vyiatki, je piipustné vyhradné se souhlasem
firmy ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvietkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasje firme ISC GmbH.

()

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecin
papira ovih proizvoda, cak i dielomiéno kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.
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